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شفرة تشذيب اللحية
U على شكل حرف

مؤشر طول التشذيب

مقبض تعديل طول التشذيب

زر التشغيل

مؤشر مستوى البطارية

مؤشر قفل السفر

رأس ماكينة الحلاقة
لحلاقة اللحية

شفرة دقيقة
لكتابة الأحرف المخصصة

فرشاة التنظيف

حقيبة السفرعلبة التخزين

كابل الشحن

(U يمكن استخدامها فقط مع شفرة تهذيب اللحية على شكل حرف) أمشاط اللحية

ملاحظة: الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات وواجهة المستخدم في دليل المستخدم يتم توفيرها 
كمرجع فقط. وقد يختلف المنتج والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج.

مشط لحية
0.5 - 10 ملم

مشط لحية
10.5 - 20 ملم

شفرة تشذيب شعر الأنف والأذن
لتشذيب شعر الأنف والأذن

شفرة حلاقة الجسم
لحلاقة شعر الجسم

ماكينة التشذيب

شفرة تشذيب اللحية 
U على شكل حرف

لتشذيب اللحية أو الشعر

C منفذ الشحن من النوع

42 43 44 45 46 47 4838 40
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U字型ヒゲカッ
ト用ブレード

刈り高さインジ
ケーター
刈り高さ調整ノブ

電源ボタン

バッテリー残量
インジケーター

トラベルロック
インジケーター

シェーバーヘッド
ヒゲ剃り用

精密ブレード
名前入りのレタリング用

クリーニングブラシ

収納ケース トラベルポーチ

充電ケーブル

ヒゲ用コーム（U字型ヒゲカット用ブレードでのみ使用可）

注意：説明書記載の製品、付属品、ユーザーインタフェースなどの画像は
イメージです。製品のアップデートにより、実際の製品とイメージが多少
異なる場合があります。その場合実物に準じます。

ヒゲ用コーム
0.5～10 mm

ヒゲ用コーム
10.5～20 mm

鼻毛・耳毛カット用ブレード
鼻毛・耳毛カット用

体毛処理用ブレード
体毛剃り用

トリマー

U字型ヒゲカット用ブレード
ヒゲや髪の毛のカット用

Type-C充電ポート
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ใบมีดโกนเครารูปตัวยู

จุดแสดงความยาว
ตัดแต่ง
ปุ่มหมุนปรับความ
ยาวการตัดแต่ง

ปุ่มเปิดปิดเครื่อง

ไฟแสดงสถานะระดับ
แบตเตอรี่

ไฟแสดงสถานะการล็อก
สําหรับการเดินทาง

คู่มือฉบับยอ่

หัวโกน
สําหรับโกนหนวดเครา

ใบมีดละเอียด
สําหรับทําลวดลายเฉพาะตัว

แปรงทําความสะอาด

กล่องเก็บ กระเป๋าเดินทาง

สายชาร์จ

หัวหวีรองโกนเครา (ใช้ได้เฉพาะกับใบมีดโกนเครารูปตัวยูเท่าน้ัน)

หมายเหตุ: ภาพของผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสริมและยูสเซอร์อินเตอร์เฟสในคู่มือการใช้
งานใช้สําหรับการอ้างอิงเท่าน้ัน ผลิตภัณฑ์และฟังก์ชันการทํางานจริงอาจแตกต่าง
ออกไปเน่ืองจากการปรับปรุงผลิตภัณฑ์

หัวหวีรองโกนเครา
0.5–10 มม.

หัวหวีรองโกนเครา
10.5–20 มม.

ใบมีดเล็มขนจมูกและหู
สําหรับเล็มขนจมูกและหู

ใบมีดโกนขน
สําหรับการโกนขน

ตามรา่งกาย

เครื่องโกน

ใบมีดโกนเครารูปตัวยู
สําหรับเล็มหนวดเครา

หรือเส้นผม

พอร์ตสําหรับชาร์จ Type-C
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U-образная головка 
для бороды

Индикатор 
режима длины

Руководство 
пользователя

Краткое 
Руководство

Ручка регулировки 
режима длины

Кнопка питания

Индикатор уровня 
заряда аккумулятора

Индикатор дорожной 
блокировки

Бритвенная головка
Для бритья бороды

Прецизионная 
бритвенная головка
Для моделирования 

мелких деталей

Щетка для чистки

Контейнер для хранения Дорожный мешочек

Зарядный кабель

Насадки-гребни для бороды (используются 
только с U-образной головкой для бороды)

Примечание. Иллюстрации прибора, комплектующих и пользовательского 
интерфейса в руководстве пользователя представлены исключительно 
в ознакомительных целях. Фактические характеристики прибора и его 
функции могут отличаться в связи с улучшениями продукта.

Насадка-гребень 
для бороды

0,5–10 мм

Насадка-гребень 
для бороды
10,5–20 мм

Насадка для волос в носовых 
и слуховых каналах

Для удаления волос в носовых 
и слуховых каналах

Насадка для 
волос на теле
Для удаления 
волос на теле

Триммер

U-образная головка 
для бороды

Для стрижки бороды 
и волос

Разъем для 
зарядки Type-C
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U-Shaped Beard 
Trimming Blade

Trimming Length 
Indicator
Trimming Length 
Adjustment Knob

Power Bu�on

Ba�ery Level Indicator

Travel Lock Indicator

Shaver Head  
For shaving beard

Precision Blade  
For personalized le�ering

Cleaning Brush

Storage Case Travel Pouch

Charging Cable

Beard Combs (can only be used with u-shaped beard trimming blade)

Note: Illustrations of the product, accessories, and user interface in this user 
manual are for reference purposes only. The actual product and functions 
may vary due to product enhancements.

Beard Comb
0.5 mm–10 mm 

Beard Comb
10.5 mm–20 mm

Nose & Ear Hair Trimming Blade
For trimming nose & ear hair

Body Grooming Blade  
For shaving body hair

Trimmer

U-Shaped Beard 
Trimming Blade

For trimming beard or hair

Type-C Charging Port
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Cuchilla en forma 
de U para recortar 
la barba

Indicador de longitud 
de corte
Perilla de ajuste de 
longitud de corte

Botón de 
encendido

Indicador del nivel de 
batería

Indicador del bloqueo 
de recorrido

Cabezal de 
afeitado para 

afeitar la barba

Cuchilla de precisión 
para letras 

personalizadas

Cepillo de limpieza

Estuche de almacenamiento Funda de viaje

Cable de carga

Peines para barba (solo se pueden utilizar con la cuchilla en forma de 
U para recortar la barba)

Nota: las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz en el manual 
del usuario(a) son solo para fines de referencia. El producto y sus funciones 
reales pueden variar debido a las mejoras de este.

Peine para barba
0.5 mm–10 mm

Peine para barba
10.5 mm–20 mm

Cuchilla para recortar 
el vello de la nariz y 

las orejas

Cuchilla de aseo 
corporal para afeitar 

el vello corporal

Afeitadora

Cuchilla en forma de 
U para recortar la 

barba o el pelo

Puerto de carga tipo C

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
(una empresa Mi Ecosystem)
Dirección: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Para consultar el manual en línea en detalle, visite www.mi.com/global/support/user-guide
Versión del manual del usuario: V1.2

Техникалық регламенттерге сәйкестік
ТР ТС 020/2011 «Техникалық құралдардың электромагниттік 
үйлесімділігі»
ТР ЕАЭО 037/2016 «Электротехника және радиоэлектроника 
бұйымдарында қауіпті заттарды қолдануды шектеу туралы»

Descripción del producto Instalación y remoción
Instalación y remoción del cabezal de la cuchilla

Ajuste del peine para barba

Afeitada
Instalación y remoción del peine para barba

● Este aparato contiene baterías que solo pueden ser sustituidas por 
personal especializado.

Remoción del cabezal de la cuchilla: como se muestra en la figura, utilice el 
pulgar para sujetar el cabezal de la cuchilla y empuje hacia arriba desde 
debajo del cabezal de la cuchilla para levantarlo y separarlo de la empuñadura.
Instalación del cabezal de la cuchilla: alinee el clip (A) del cabezal de la 
cuchilla con la ranura (B) del cuerpo y, a continuación, presione hacia abajo 
el cabezal de la cuchilla. Oirá un chasquido cuando esté en posición. Gire la perilla de ajuste de longitud de corte para ajustar la longitud de 

corte del peine, que es la longitud de barba que se conservará.
Los dos peines para barba de diferentes longitudes ofrecen 20 longitudes 
de corte con intervalos de 0.5 mm. Estas longitudes de corte se 
corresponden con las 20 escalas de la perilla de ajuste en el cuerpo.

La piel puede quedar un poco irritada después de las primeras afeitadas; 
esto es normal. Se recomienda utilizar regularmente el Kit de 
recortadora para cabello durante tres semanas (aproximadamente 3 
veces por semana) para que la piel se adapte lo antes posible.
Instale el cabezal de afeitado o la cuchilla en forma de U para recortar 
la barba. Instale el peine para barba adecuado y ajústelo a la longitud 
de corte deseada según sea necesario. Aplique una presión suave y 
continua; mueva la unidad de afeitado lentamente por la cara para 
recortar la barba.

Cuando limpie la afeitadora, cierre apropiadamente la tapa protectora 
del puerto de carga tipo C y no enjuague el puerto de carga ni la parte 
inferior del cuerpo.
Con la ayuda de un cepillo de limpieza, remueva suavemente el pelo 
del cabezal de la cuchilla.
Tras cepillar el pelo, enjuague el cuerpo y el cabezal de la cuchilla con 
agua, pero no los sumerja durante un período prolongado.
Séquelos o límpielos con un paño después de enjuagarlos, mantenga 
seco el cabezal de la cuchilla y vuelva a instalarlo.
Se recomienda agregar de forma regular aceite lubricante (se vende 
por separado) para mantener el cabezal de la cuchilla. Retire el exceso 
de aceite con un paño seco.
Limpie el cuerpo con un paño suave y seco.

●

●

●

●

●

●

●

La batería debe retirarse antes de descartar el electrodoméstico.
Para retirar la batería debe desconectar el equipo del suministro de 
energía. Debe descartar la batería de forma segura.

Notas:
●

●

●

●

Limpieza y mantenimiento

Bloqueo de recorrido
Esta afeitadora viene con un bloqueo de recorrido para evitar que se 
encienda por accidente.
Activación del bloqueo de viaje: mantenga pulsado el botón de 
encendido durante tres segundos mientras la recortadora está 
apagada. El indicador de bloqueo de viaje parpadeará tres veces para 
indicar que el bloqueo de viaje está activado.

Cuando el bloqueo de viaje está activado, si presiona el botón de 
encendido, el indicador de bloqueo de viaje y el indicador del nivel de 
batería parpadearán tres veces simultáneamente, pero la recortadora 
no podrá encenderse.
Desactivación del bloqueo de viaje: en el estado bloqueado, mantenga 
pulsado el botón de encendido durante 3 segundos. El indicador de 
bloqueo de viaje y el indicador del nivel de batería parpadearán tres veces 
simultáneamente, para indicar que el bloqueo de viaje está desactivado y 
la recortadora está encendida.

Antes de limpiar la afeitadora, asegúrese de que no se esté cargando y 
de que esté apagada.

Notas:

Advertencia:

Para garantizar un funcionamiento óptimo, limpie la afeitadora 
después de cada uso.
No sumerja la afeitadora en agua ni en otros líquidos.
Antes de limpiar la afeitadora, quítela del adaptador de corriente y del 
cable de carga.
Antes de limpiar la afeitadora, quite el peine para barba y el cabezal de 
la cuchilla desmontable.

Notas:

Nota:
El uso inadecuado de este Kit de recortadora para cabello puede dañar 
fácilmente las mallas y los cabezales de las cuchillas. Compruebe si las 
mallas y los cabezales de las cuchillas están intactos antes de utilizarlos. 
Deje de utilizar inmediatamente el Kit de recortadora para cabello si 
detecta algún daño.

Instalación del peine para barba: inserte el peine para barba en la 
ranura del peine. Oirá un chasquido cuando esté en posición.
Remoción del peine para barba: pellizque ambos lados del peine para 
barba y tire de él verticalmente hacia arriba.

Nota:
Todos los cabezales de las cuchillas se pueden quitar e instalar de la 
misma manera.

Remoción del cabezal 
de la cuchilla

Instalación del cabezal 
de la cuchilla
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●

●

●

Lea este manual cuidadosamente antes de usar el producto, y guárdelo 
para una referencia futura.

Instrucciones de seguridad
Advertencias

Este aparato no está pensado para su uso por personas (niños 
incluidos) con capacidades �sicas, sensoriales o psíquicas reducidas, 
o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que se les hayan 
dado instrucciones en relación con el uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.
Los niños deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con el 
aparato.
La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no debe estar a 
cargo de niños sin supervisión.
Mantenga el Kit de recortadora para cabello fuera del alcance de los 
niños. No deje que los niños jueguen con él.
Cárguelo con el cable de carga suministrado.
Puede limpiar la parte de agarre con agua solo después de desconectar 
el cable de carga. Cuando limpie la parte de agarre, primero cubra el 
puerto de carga y manténgalo seco.
Si el cable de carga se daña, debe reemplazarse con un cable de 
alimentación original comprado al fabricante o al equipo de servicio 
posventa.
No utilice el cabezal de la cuchilla ni el peine para barba si están 
dañados. Antes de utilizarlo, compruebe si el Kit de recortadora para 
cabello está dañado y si el sonido es normal.
Antes de apagar la afeitadora, asegúrese de que el cabezal de la cuchilla 
esté alejado del cuerpo humano.
No cargue la afeitadora en entornos húmedos.
No desarme la afeitadora para cambiar la batería. Este aparato contiene 
una batería que no se puede sustituir.
No tire del cable de carga de forma directa cuando conecte o desconecte 
el enchufe de carga.
Este aparato contiene una batería de iones de litio integrada. No 
desmonte, golpee, aplaste ni arroje al fuego la batería. Si observa una 
hinchazón aguda, deje de usar el aparato. No conserve la batería en un 
ambiente de alta temperatura.
No coloque ni inserte objetos extraños en este Kit de recortadora para 
cabello.
No modifique ni repare este Kit de recortadora para cabello por su 
propia cuenta.
Este Kit de recortadora para cabello no es apto para su uso en la tina o 
regadera.
Las cuchillas de corte pueden calentarse tras un uso prolongado.
Este Kit de recortadora para cabello solo sirve para recortar la barba, el 
pelo, el vello corporal y el vello de la nariz y las orejas. No lo use para 
otros fines.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Precauciones

Notas

Antes de cargarla, asegúrese de que la afeitadora y su puerto de carga 
estén secos.
Cuando la cargue, asegúrese de usar un cargador de 5 V     1 A.
Cargue completamente la afeitadora al menos una vez cada seis meses, 
si no la ha utilizado durante un período prolongado.

Este Kit de recortadora para cabello está destinado únicamente para 
uso en interiores.
Este Kit de recortadora para cabello está destinado a ser utilizado por 
una sola persona.
Cuando viaje, asegúrese de que la tapa protectora del puerto de carga 
esté cerrada y el bloqueo de recorrido activado para proteger la afeitadora.
Solo cargue, use y guarde la afeitadora a una temperatura ambiente 
entre 5 °C y 35 °C.
No envuelva el cable de carga alrededor de la afeitadora; esto evitará 
que el cable sufra daños.
El cuerpo de la afeitadora cuenta con la certificación IPX7, ya que es 
impermeable y puede limpiarse con agua. Sin embargo, no debe 
sumergirse en agua durante un periodo de tiempo prolongado.

Si tuviera contacto con alguna sustancia emitida por la batería, 
enjuague el área de contacto con abundante agua y busque atención 
médica de inmediato.

Esto indica que la afeitadora puede enjuagarse con agua 
corriente.

●
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●

●
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Modo de uso
Carga

Encendido y apagado

Antes de cargar la afeitadora, asegúrese de que esté apagada.
Abra la tapa protectora del puerto de carga tipo C, conecte el extremo 
del cable de carga tipo C al puerto de carga tipo C de la afeitadora, 
conecte el otro extremo del cable de carga al adaptador de corriente 
(se vende por separado) y encienda la afeitadora.

Presione el botón de encendido para encender la recortadora y 
comenzará a funcionar. Después de usarla, presione el botón de 
encendido para apagarla.

Cuando no pueda encender la afeitadora porque su batería está baja, 
la carga completa tomará 120 minutos.
Puede funcionar alrededor de 90 minutos con una carga completa.
Cargue completamente la batería antes del primer uso. Posteriormente, 
se recomienda cargar por completo la batería una vez agotada para 
garantizar un rendimiento óptimo.
Se recomienda descargar completamente la batería y recargarla dos 
veces al año de forma regular.
Para prolongar la vida útil de la batería recargable, desenchufe el adaptador 
de corriente cuando la afeitadora esté completamente cargada.
No conecte el adaptador de corriente a la toma de corriente durante 
más de 24 horas, de lo contrario podría quemarse.

La pantalla LED mostrará el nivel de batería cuando la afeitadora se 
esté cargando o esté en uso.

Notas:

●

●

Recorte del pelo de la nariz o la oreja
Después de instalar la cuchilla para recortar el vello de la nariz y las orejas, 
introduzca con cuidado la punta de dicha cuchilla en la fosa nasal o el 
canal auditivo para evitar herir la piel. Mueva suavemente la punta 
hacia dentro y hacia fuera de la fosa nasal o el canal auditivo mientras 
la gira para quitar el vello no deseado. Cuando no se oiga ningún sonido 
de corte, el recorte del pelo de la nariz o las orejas habrá terminado.
Tras el recorte, puede haber restos de pelo en las fosas nasales o los 
canales auditivos. Utilice un pañuelo de papel o similar para limpiarlos.

Información sobre la eliminación y 
el reciclaje de RAEE

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE según la directiva 
2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos domésticos 
no seleccionados. En cambio, se debe proteger la salud humana 

y el medio ambiente entregando su equipo desechado en un punto de 
recolección designado para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades locales. La 
eliminación y el reciclado correctos ayudarán a prevenir las posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. 
Para obtener más información sobre la ubicación y los términos y condiciones 
de dichos puntos de recogida, póngase en contacto con el instalador 
o con las autoridades locales.

● Después de limpiarlo, puede guardarlo en la funda de viaje.

●

●

●

●

●

Protección del medio ambiente
Cuando el Kit de recortadora para cabello llegue al final de su vida útil, 
asegúrese de quitar, desechar o reciclar la batería integrada según las 
leyes y disposiciones locales del país o la región donde use el producto. 
Si no puede extraer la batería, lleve este producto a un centro de reciclaje 
autorizado oficialmente.

No exponga la batería al fuego para prevenir que explote o libere 
sustancias tóxicas o peligrosas.
No ocasione un corto circuito a la batería para evitar que se produzca 
combustión y fuego.
No desarme la afeitadora a menos que desee desecharla; de lo contrario, 
se dañará. Asegúrese de seguir las precauciones básicas de seguridad 
y desenchufe la afeitadora antes de quitar la batería.
Asegúrese de haber agotado la batería por completo antes de sacarla. 
Para agotar la batería, puede hacer que la afeitadora funcione hasta 
que se apague automáticamente.
La afeitadora no se puede recuperar después de desmontarla.

Advertencias

1. Haga palanca para abrir la tapa trasera del cuerpo, desenrosque los 
tornillos de la parte trasera y extraiga la tapa protectora del puerto de 
carga tipo C de la parte trasera del cuerpo.

Remoción de la batería

3. Haga palanca para abrir la tapa del soporte interior y retire la placa de 
circuito y la batería. Corte los cables que conectan la batería y la placa de 
circuito respectivamente. Tenga cuidado de no cortar los dos cables al 
mismo tiempo para evitar cortocircuitos.

4. Quite la batería y llévela a un centro de reciclaje designado 
oficialmente.

2. Haga palanca para abrir el botón de encendido y el mando de ajuste de 
la longitud de corte, y extraiga el montaje del soporte interior.

El indicador del 
nivel de batería 
y el indicador 
de bloqueo de 
recorrido no 
se encienden 
simultáneamente.

Se muestra un 
nivel de batería 
del 0 %.

Póngase en contacto 
con el equipo de 
servicio posventa.

Póngase en contacto 
con el equipo de 
servicio posventa.

Cargue la batería 
a tiempo.

Cargue la batería 
a tiempo.

Solución de problemas
Problemas

La afeitadora funciona 
menos de 90 minutos 
con carga completa.

Posibles causas Soluciones

La carga del 
motor aumenta 
si la afeitadora 
no se ha limpiado 
durante mucho 
tiempo.

Limpie a fondo 
la afeitadora.

Póngase en 
contacto con el 
equipo de servicio 
posventa.

Error de la 
batería

La batería 
está agotada.

La placa de 
circuito está 
dañada.

El botón de 
encendido no 
funciona.

El nivel de 
batería es 
demasiado bajo.

El motor no 
funciona 
después de 
presionar el 
botón de 
encendido.

Se muestra un 
nivel de batería 
del 0 %.

El indicador 
del bloqueo 
de recorrido 
parpadea.

No se muestra 
el nivel de 
batería.

Error de 
visualización 
del nivel de 
batería

La 
afeitadora 
no carga.

Póngase en contacto 
con el equipo de 
servicio posventa.

Cargue la afeitadora 
a una temperatura 
entre 5 °C y 35 °C.

Cargue la batería a 
tiempo.

Mantenga pulsado el 
botón de encendido por 
tres segundos para 
desbloquearlo.

Vuelva a conectar 
la afeitadora a un 
adaptador de 
corriente.

El nivel de 
batería es 
demasiado bajo.

El bloqueo de 
recorrido está 
activado.

El contacto 
de carga es 
débil.

La afeitadora 
está dañada 
internamente.

La temperatura 
ambiente 
durante la 
carga es muy 
baja o alta.
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Especificaciones
Nombre: Kit de recortadora para cabello Pro Marca: Xiaomi

Modelo: XMGHT2KITLFPuerto de carga: tipo C
Entrada nominal: 5 V     1 AClasificación IP: IPX7

Tiempo de carga: aproximadamente 2 horas
Tensión/corriente de funcionamiento: 3.7 V      /3 W

Manual del usuario

Guía rápida拉丁西

哈萨克斯坦语
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U-тәрізді сақалды 
қырқу жүзі

Қырқу ұзындығының 
көрсеткіші
Қырқу ұзындығын 
реттеу сабы

Қуат түймесі

Батарея деңгейінің 
көрсеткіші

Жол құлпының 
көрсеткіші

Сақалды қыруға 
арналған ұстара 

басы

Жеке жазуға арналған 
жоғары дәлдікті жүз

Тазалау щеткасы

Сақтау жәшігі Жол сөмкесі

Зарядтау кабелі

Сақал тарақтары (тек U-тәрізді сақалды қырқу жүзімен ғана 
пайдалануға болады)

Ескерту: пайдаланушы нұсқаулығындағы өнім, қосалқы құралдар мен 
пайдаланушы интерфейсінің суреттері тек анықтамалық мақсатта 
берілген. Нақты өнім мен функциялар өнімнің кеңейтімдеріне 
байланысты өзгеруі мүмкін.

Сақал тарағы
0,5–10 мм

Сақал тарағы
10,5–20 мм

Мұрын мен құлақ шашын 
қырқуға арналған мұрын мен 

құлақ шашын қырқу жүзі

Дене шашын қыруға 
арналған денеге күтім 

жасау жүзі

Триммер

Сақалды немесе 
шашты қырқуға 

арналған U-тәрізді 
сақалды қырқу жүзі

Type-C зарядтау 
порты

Xiaomi Communications Co., Ltd. үшін өндірілген
Өндіруші: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
(Mi экожүйесіндегі компания)
Мекенжайы: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, 
China
Қосымша ақпарат алу үшін www.mi.com сайтына өтіңіз
Толық электрондық нұсқаулықты алу үшін 
www.mi.com/global/support/user-guide сайтына өтіңіз
Пайдаланушы нұсқаулығының нұсқасы: V1.2

Өнімге шолу Орнату/алу
Жүз басын орнату/алу

Сақал тарағын реттеу

Қырыну
Сақал тарағын орнату/алу
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● Жүз басын алу: суретте көрсетілгендей, бас бармағыңызбен жүз 
басын ұстаңыз және оны тұтқадан жоғары және алыс көтеру үшін 
жүз басының астынан жоғары қарай итеріңіз.

● Жүз басын орнату: жүз басының қысқышын (A) корпустың ұясына 
(B) туралаңыз, содан кейін жүз басын төмен басыңыз. Орнында 
тұрған кезде шерткен дыбысты естисіз. ● Сақталатын қылтанның ұзындығы болып табылатын тарақтың 

кесу ұзындығын реттеу үшін қырқу ұзындығын реттеу сабын 
бұраңыз.

● Әр түрлі ұзындықтағы екі сақал тарақтарының барлығында 0,5 мм 
аралығымен 20 кесу ұзындығы бар. Бұл кесу ұзындықтары 
корпустағы реттеу сабының 20 шкаласына сәйкес келеді.

● Алғашқы бірнеше қырынудан кейін терінің сәл тітіркенуі қалыпты 
жағдай. Терінің мүмкіндігінше тез бейімделуіне мүмкіндік беру 
үшін күтім жинағын үш апта бойы (шамамен аптасына 3 рет) 
жүйелі түрде пайдалану ұсынылады.

● Ұстара басын немесе U-тәрізді сақалды қырқу жүзін орнатыңыз. 
Сәйкес сақал тарағын орнатыңыз және қажетінше оны қалаған 
кесу ұзындығына реттеңіз. Жұмсақ, үздіксіз қысым жасаңыз және 
сақалды қырқу үшін қырыну бөлігін бетіңізге баяу жылжытыңыз.

● Триммерді тазалаған кезде Type-C зарядтау портының қорғаныс 
қақпағын дұрыс жабыңыз және зарядтау порты мен корпустың 
түбін шаймаңыз.

● Жүз басынан шашты тазалау щеткасымен жеңіл алып тастаңыз.
● Шашты тарағаннан кейін корпусты және жүз басын сумен 

шайыңыз, бірақ оларды ұзақ уақыт бойы суға салмаңыз.
● Шайғаннан кейін құрғатыңыз немесе шүберекпен сүртіңіз, жүз 

басын құрғақ ұстаңыз және жүз басын қайта орнатыңыз.
● Жүз басына техникалық қызмет көрсету үшін майлау майын 

(бөлек сатылады) үнемі қосып тұру ұсынылады. Артық майды 
құрғақ шүберекпен кетіріңіз.

● Корпусты жұмсақ құрғақ шүберекпен тазалаңыз.

● Батареяны істен шығарудан бұрын құрылғыдан шығарып алу 
керек.

● Батареяны алып тастаған кезде құрылғыны қуат көзінен ажырату 
керек. Батарея қауіпсіз түрде жойылуы керек.

Ескертулер:

Тазалау және техникалық қызмет 
көрсету

Жол құлпы
● Бұл триммер байқаусызда іске қосылуын болдырмау үшін жол 

құлпымен жабдықталған.
● Жол құлпын қосу: триммер өшірілген кезде қуат түймесін үш 

секунд бойы басып тұрыңыз. Жол құлпының көрсеткіші үш рет 
жыпылықтап, жол құлпы қосылғанын көрсетеді.

● Жол құлпы қосулы кезде, қуат түймесін бассаңыз, жол құлпының 
көрсеткіші мен батарея деңгейінің көрсеткіші бір уақытта үш рет 
жыпылықтайды, бірақ триммерді қосу мүмкін емес.

● Жол құлпын өшіру: құлыпталған күйде қуат түймесін үш секунд 
бойы басып тұрыңыз. Жол құлпының көрсеткіші мен батарея 
деңгейінің көрсеткіші бір уақытта үш рет жыпылықтайды, бұл жол 
құлпы өшірілгенін және триммер қосылғанын көрсетеді.

● Триммерді тазаламас бұрын оның зарядталмағанына және 
өшірілгеніне көз жеткізіңіз.

Ескертулер:

Назар аударыңыз:

● Оңтайлы жұмыс істеу үшін триммерді әр қолданғаннан кейін 
тазалаңыз.

● Триммерді суға немесе басқа сұйықтықтарға батырмаңыз.
● Триммерді тазалау алдында оны қуат адаптері мен зарядтау 

кабелінен алыңыз.
● Триммерді тазалау алдында сақал тарағын және алынбалы жүз 

басын алыңыз.

Ескертулер:

Ескерту:
Бұл күтім жинағын дұрыс пайдаланбау жүз торлары мен жүз 
бастарына оңай зақым келтіруі мүмкін. Қолданар алдында жүз 
торлары мен жүз бастарының бұзылмағанын тексеріңіз. Кез келген 
зақым табылса, күтім жинағын пайдалануды дереу тоқтатыңыз. 

● Сақал тарағын орнату: сақал тарағын тарақ ұясына салыңыз. 
Орнында тұрған кезде шерткен дыбысты естисіз.

● Сақал тарағын алу: сақал тарағының екі жағын қысыңыз және 
оны тігінен жоғары қарай тартыңыз.

Ескерту:
Барлық жүз бастарын дәл осылай алып тастауға және орнатуға 
болады.

Жүз басын алу Жүз басын орнату

Қолданар алдында осы нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз және 
болашақта анықтама үшін сақтап қойыңыз.

Қауіпсіздік туралы нұсқаулар
Назар аударыңыз
● Бұл құрылғы, олардың қауіпсіздігіне жауапты тұлғаның тарапынан 

қадағалау немесе құрылғыны пайдалану бойынша нұсқаулар 
берілмесе, физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой қабілеттері 
шектеулі немесе тәжірибесі мен білімі жоқ адамдардың (соның 
ішінде балалардың) пайдалануына арналмаған.

● Балалар құрылғымен ойнамауына көз жеткізу үшін қадағалауда 
болуы керек.

● Тазалау және пайдаланушының қызмет көрсету жұмысын балалар 
бақылаусыз орындамауы керек.

● Күтім жинағын балалардың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз. 
Балаларға онымен ойнауға рұқсат бермеңіз.

● Берілген зарядтау кабелімен зарядтаңыз.
● Қолмен ұсталатын бөлігін тек зарядтау кабелінен ажыратқаннан 

кейін ғана сумен тазалауға болады. Қолмен ұсталатын бөлігін 
тазалаған кезде, алдымен зарядтау портын жауып, оны құрғақ 
ұстаңыз.

● Зарядтау кабелі зақымдалғанда, оны өндірушіден немесе сатудан 
кейінгі қызмет көрсету тобынан сатып алынған түпнұсқасымен 
ауыстыру керек.

● Зақымдалған жүз басы мен сақал тарағын пайдаланбаңыз. 
Қолданар алдында күтім жинағының зақымдалмағанын және 
дыбыстың қалыпты екенін тексеріңіз.

● Триммерді өшірмес бұрын, жүз басы адам денесінен алыс екеніне 
көз жеткізіңіз.

● Триммерді ылғалды орталарда зарядтамаңыз.
● Батареяны ауыстыру үшін триммерді бөлшектемеңіз. Бұл 

құрылғыда ауыстырылмайтын батарея бар.
● Зарядтау ашасын қосу және ажырату кезінде зарядтау кабелін 

тікелей тартпаңыз.
● Бұл құрылғыда кіріктірілген литий-ионды батарея бар. Батареяны 

бөлшектемеңіз, соқпаңыз, сындырмаңыз немесе отқа тастамаңыз. 
Егер қатты ісіну болса, қолдануды жалғастырмаңыз. Батареяны 
жоғары температуралы ортада қалдырмаңыз.

● Бұл күтім жинағына бөгде заттарды қоймаңыз немесе салмаңыз.
● Бұл күтім жинағын өзіңіз өзгертпеңіз немесе жөндемеңіз.
● Бұл күтім жинағы ваннада немесе душта пайдалануға жарамайды.
● Кескіш жүздер ұзақ уақыт қолданғаннан кейін қызып кетуі мүмкін.
● Бұл күтім жинағы тек сақал, шаш, дене шашы және мұрын/құлақ 

шаштарын қырқуға арналған. Оны басқа мақсаттарға 
пайдаланбаңыз.

Абай болыңыз

Ескертулер

● Зарядтау алдында триммер мен оның зарядтау портының құрғақ 
екеніне көз жеткізіңіз.

● Зарядтау кезінде 5 В = 1 А зарядтағышты пайдаланғаныңызға 
көз жеткізіңіз.

● Триммерді, егер ол ұзақ уақыт бойы пайдаланылмайтын болса, 
кем дегенде алты айда бір рет толық зарядтаңыз.

● Бұл күтім жинағы тек үй ішінде пайдалануға арналған.
● Бұл күтім жинағы тек бір адамға ғана пайдалануға арналған.
● Саяхаттау кезінде триммерді қорғау үшін зарядтау портының 

қорғаныс қақпағының жабылғанына және жол құлпы 
қосылғанына көз жеткізіңіз.

● Триммерді тек 5°C және 35°C аралығындағы температурада 
зарядтаңыз, пайдаланыңыз және сақтаңыз.

● Кабельге зақым келтірмеу үшін зарядтау кабелін триммердің 
айналасына орамаңыз.

● Бұл триммердің корпусы су өткізбейтін IPX7 стандартына сәйкес 
келеді және оны сумен тазалауға болады. Дегенмен, оны ұзақ 
уақыт бойы суға батыруға болмайды.

● Батареядан ағып кетуі мүмкін кез келген затпен физикалық 
байланыста болсаңыз, жанасу аймағын көп сумен шайыңыз және 
дереу медициналық көмекке жүгініңіз.

● Бұл құрылғыда тек білікті мамандар ауыстыра алатын батареялар 
бар.

Бұл триммерді ағын сумен шаюға болатынын көрсетеді.

Қалай пайдалануға болады
Зарядтау

Қосу/өшіру

● Зарядтау алдында триммер өшірілгеніне көз жеткізіңіз.
● Type-C зарядтау портының қорғаныс қақпағын ашыңыз, зарядтау 

кабелінің Type-C ұшын триммердегі Type-C зарядтау портына 
жалғаңыз, зарядтау кабелінің екінші ұшын қуат адаптеріне (бөлек 
сатылады) жалғаңыз және қуатты қосыңыз.

● Триммерді қосу үшін қуат түймесін басыңыз, сонда ол жұмыс 
істей бастайды. Қолданғаннан кейін оны өшіру үшін қуат түймесін 
басыңыз.

● Батарея заряды аз болғандықтан триммерді қосу мүмкін 
болмағанда, триммерді толығымен зарядтау үшін шамамен 120 
минут қажет.

● Толық зарядталған кезде оны шамамен 90 минут бойы 
пайдалануға болады.

● Бірінші пайдалану алдында батареяны толығымен зарядтаңыз. 
Оңтайлы батарея өнімділігін қамтамасыз ету үшін одан әрі 
пайдалану үшін батарея заряды таусылғаннан кейін батареяны 
толық зарядтау ұсынылады.

● Батареяны толығымен зарядсыздандырып, содан кейін жылына 
екі рет жүйелі түрде қайта зарядтау ұсынылады.

● Қайта зарядталатын батареяның қызмет ету мерзімін ұзарту үшін 
триммер толығымен зарядталған кезде қуат адаптерін уақытында 
ажыратыңыз.

● Қуат адаптерін розеткаға 24 сағаттан артық қоспаңыз, әйтпесе ол 
қуат адаптерін күйдіруі мүмкін.

● Триммер зарядталып жатқанда немесе пайдаланылып жатқанда, 
LED дисплей батарея деңгейін көрсетеді.

Ескертулер:

Мұрын/құлақ шашын қырқу
● Мұрын мен құлақ шашын қырқу жүзін орнатқаннан кейін теріні 

жарақаттап алмау үшін мұрын және құлақ шашын қырқу жүзінің 
ұшын танау/құлақ арнасына абайлап енгізіңіз. Қажет емес шашты 
кетіру үшін ұшты айналдыра отырып, танау/құлақ арнасының 
ішіне және сыртына ақырын жылжытыңыз. Қырқу дыбысы 
естілмегенде, мұрын/құлақ шашын қырқу аяқталады.

● Қырқудан кейін танау/құлақ арналарында шаш қалдықтары болуы 
мүмкін. Оларды тазалау үшін майлықты немесе ұқсас заттарды 
пайдаланыңыз.

WEEE директивасының қоқысқа 
тастау және кәдеге жарату туралы 
ақпараты

Осы таңбамен белгіленген барлық өнімдер электрлік және 
электрондық жабдық қалдығы болып табылады (WEEE 
2012/19/ЕО директивасына сәйкес) және сұрыпталмаған 
тұрмыстық қалдықтармен араласпауы керек. Оның орнына 

өзіңіздің қалдық жабдығыңызды үкімет немесе жергілікті билік 
тағайындаған электрлік және электрондық жабдық қалдықтарын 
қайта өңдеуге арналған арнайы жинау орнына тапсыру арқылы адам 
денсаулығы мен ортаны қорғауыңыз керек. Дұрыс кәдеге жарату және 
қайта өңдеу қоршаған ортаға және адам денсаулығына ықтимал теріс 
салдарын алдын алуға көмектеседі. Осындай жинау орындарының 
орналасқан жері мен шарттары туралы қосымша ақпарат алу үшін 
орнатушыға немесе жергілікті билік органдарына хабарласыңыз.

● Тазалаудан кейін оны жол сөмкесінде сақтауға болады.

Қоршаған ортаны қорғау
● Күтім жинағының қызмет ету мерзімі аяқталғанда, өнім 

қолданылатын елдің немесе аймақтың жергілікті заңдары мен 
ережелеріне сәйкес кіріктірілген батареяны алып тастаңыз, 
кәдеге жаратыңыз немесе қайта өңдеңіз. Батареяны алу мүмкін 
болмаса, бұл өнімді ресми тағайындалған қайта өңдеу 
орталығына апарыңыз.

● Жарылып кетпеуін немесе улы және қауіпті заттардың шығуын 
болдырмау үшін батареяны отқа ұшыратпаңыз.

● Батареяның жануын және өрт шығуын болдырмау үшін оны қысқа 
тұйықталуға болмайды.

● Триммерді кәдеге жаратқыңыз келмейінше бөлшектемеңіз; 
әйтпесе, триммер зақымдалады. Батареяны алып тастамас бұрын 
негізгі қауіпсіздік шараларын орындап, триммерді электр 
желісінен ажыратыңыз.

● Батареяны алып тастамас бұрын, батареяның таусылғанына көз 
жеткізіңіз. Батареяны тауысу үшін триммерді автоматты түрде 
өшірілгенше жұмыс істетуге болады.

● Триммерді бөлшектегеннен кейін қалпына келтіру мүмкін емес.

Назар аударыңыз

1. Корпустағы артқы қақпақты астынан көтеріп ашыңыз, артқы 
жағындағы бұрандаларды бұрап алыңыз және корпустың артқы 
жағындағы Type-C зарядтау портының қорғаныс қақпағын 
шығарыңыз.

Батареяны алып тастау

3. Ішкі кронштейннің қақпағын астынан көтеріп ашыңыз және мөрлік 
тақша мен батареяны алыңыз. Батареяны және мөрлік тақшаны 
байланыстыратын кабельдерді сәйкесінше кесіңіз. Қысқа 
тұйықталуды болдырмау үшін екі кабельді бір уақытта кеспеңіз.

4. Батареяны алып тастап, оны ресми түрде тағайындалған қайта 
өңдеу орталығына апарыңыз.

2. Қуат түймесін және қырқу ұзындығын реттеу сабын астынан 
көтеріп ашыңыз және ішкі кронштейн жинағын шығарыңыз.

Батарея 
деңгейінің 
көрсеткіші мен 
жол құлпының 
көрсеткіші бір 
уақытта 
жанбайды.

0% батарея 
деңгейі 
көрсетіледі.

Сатудан кейінгі 
қызмет көрсету 
тобына хабарласыңыз.

Сатудан кейінгі 
қызмет көрсету 
тобына хабарласыңыз.

Батареяны уақытында 
зарядтаңыз.

Батареяны уақытында 
зарядтаңыз.

Ақаулықтарды жою
Мәселелер

Триммер толық 
зарядталғанда 90 
минуттан аз жұмыс 
істейді.

Ықтимал себептері Шешімдер

Триммер басы 
ұзақ уақыт бойы 
тазаланбаса, 
моторға түсетін 
жүктеме 
артады.

Триммерді 
мұқият 
тазалаңыз.

Сатудан кейінгі 
қызмет көрсету 
тобына 
хабарласыңыз.

Батарея қатесі

Батарея 
заряды 
таусылған.

Мөрлік 
тақша 
зақымдалған.

Қуат түймесі 
жұмыс 
істемейді.

Батарея 
деңгейі тым 
төмен.

Қуат 
түймесін 
басқаннан 
кейін мотор 
жұмыс 
істемейді.

0% батарея 
деңгейі 
көрсетіледі.

Жол құлпының 
көрсеткіші 
жыпылықтайды.

Батарея 
деңгейі 
көрсетілмейді.

Батарея 
деңгейін 
көрсету қатесі

Триммер 
зарядтам
айды.

Сатудан кейінгі 
қызмет көрсету 
тобына 
хабарласыңыз.

Триммерді 5°C және 
35°C аралығындағы 
температурада 
зарядтаңыз.

Батареяны уақытында 
зарядтаңыз.

Құлыпты ашу қуат 
түймесін үш секунд 
бойы басып тұрыңыз.

Триммерді қуат 
көзіне қайта 
қосыңыз.

Батарея 
деңгейі тым 
төмен.

Жол құлпы 
қосылды.

Зарядтау 
байланысы 
нашар.

Триммер ішкі 
жағынан 
зақымдалған.

Зарядтау 
қоршаған орта 
температурасы 
тым төмен 
немесе тым 
жоғары.

Техникалық сипаттамалар
Аты: Күтім жинағы Pro Зарядтау порты: Type-C

Модель: XMGHT2KITLF Номиналды кірісі: 5 В = 1 А

Жұмыс кернеуі/қуаты: 3,7 В = /3 ВтIP рейтингі: IPX7

Зарядтау уақыты: шамамен 2 сағат

Пайдаланушы 
нұсқаулығы

Жылдам нұсқаулық

Сақтау температурасы: 5°C және 35°C аралығы
Сақтау ылғалдылығы: ≤95%
1. Өндірілген күні: Қаптамада көрсетілген
2. Өндіруші ел: Қытай
3. Импорттаушының толық ақпараты және сатудан кейінгі қызмет 

көрсету бөліміне хабарласу үшін ақпарат қаптамада көрсетілген.
4. Сату ережелері мен шарттары: Шектеусіз.
5. Өнім түпнұсқа қаптамада тасымалдануы тиіс. Тасымалдау кезінде 

өнімді қысуға немесе соққыға ұшыратпаңыз.
6. Егер өнім осы нұсқаулыққа және қолданылатын техникалық 

стандарттарға қатаң сәйкестікте пайдаланылса, өндіруші белгілеген 
өнімнің қызмет мерзімі 2 жыл.

دليل مستخدم مجموعة ماكينة ا
Xiaomi لحلاقة الاحترافية من

Xiaomi Communications Co., Ltd.  :تم التصنيع لصالح شركة
Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.  :الجهة المصنعّة

(إحدى شركات نظام Mi الشامل)
Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China :العنوان

www.mi.com لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع
www.mi.com/global/support/user-guide للحصول على دليل إلكتروني مفصل، يرُجى الانتقال إلى

إصدار دليل المستخدم: الإصدار 1.2

نظرة عامة حول المنتج التركيب/الإزالة
تركيب/إزالة رأس الشفرة

ضبط مشط اللحية

تركيب/إزالة مشط اللحيةالحلاقة

Xiaomi グルーミングキット 
Pro取扱説明書

委託元：Xiaomi Communications Co., Ltd.
製造元：Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
（Mi エコシステムパートナー企業）
所在地：Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, 
Zhejiang, China
詳細については、www.mi.com をご覧ください。
電子マニュアルの詳細については、www.mi.com/global/support/user-guide
をご覧ください。
説明書バージョン：V1.2

製品紹介 取り付け/取り外し
ブレードヘッドの取り付け/取り外し

ヒゲ用コーム調整

ヒゲ剃り
ヒゲ用コームの取り付け/取り外し

คู่มือผู้ใช้ชุดเครื่องโกน 
Xiaomi Pro

ผลิตเพื่อ: Xiaomi Communications Co., Ltd.
ผลิตโดย: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
(บริษัทในระบบนิเวศ Mi)
ท่ีอยู:่ Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
สําหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดดูท่ี www.mi.com
สําหรับคู่มืออิเล็กทรอนิกส์อยา่งละเอียด โปรดไปท่ี www.mi.com/global/support/user-guide
เวอร์ชันของคู่มือผู้ใช้: V1.2

ภาพรวมผลิตภัณฑ์ การติดต้ัง/การถอด
การติดต้ัง/การถอดหัวใบมีด

การปรับหวีรองโกนเครา

การโกนการติดต้ัง/การถอดหวีรองโกนเครา

Руководство пользователя
набора инструментов для
 ухода за волосами Xiaomi 
Grooming Kit Pro

Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Изготовитель: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
(компания Экосистемы Mi)
Адрес: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com
Подробное электронное руководство см. по адресу 
www.mi.com/global/support/user-guide
Версия руководства пользователя: V1.2
Сделано в Китае

Соответствие техническим регламентам: 
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость 
технических средств» 
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных 

Описание изделия Установка и снятие
Установка и снятие бритвенной головки

Регулировка насадки-гребня для бороды

Бритье
Установка и снятие насадки-гребня для бороды

User Manual 

49

37
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25
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Grooming Kit Pro

Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
(a Mi Ecosystem company)
Address: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
For further information, please go to www.mi.com
For detailed e-manual, please go to www.mi.com/global/support/user-guide
User Manual Version: V1.2

Product Overview Installing/Removing
Installing/Removing the Blade Head

Beard Comb Adjustment  

Shaving  
Installing/Removing the Beard Comb

веществ в изделиях электротехники и радиоэлектроники»
1. Дата изготовления: см. на упаковке
2. Страна-изготовитель: Китай
3. Подробную информацию об импортере и контакты отдела 

послепродажного обслуживания смотри на упаковке.
4. Правила и условия реализации: без ограничений.
5. Продукт должен транспортироваться в оригинальной упаковке. Не 

подвергайте продукт сдавливанию или ударам во время транспортировки.
6. Установленный производителем срок службы изделия равен 2 годам 

при, условии, что изделие используется в строгом соответствии с 
настоящей инструкцией иприменимыми техническими стандартами.

Xiaomi Күтім жинағы Pro 
пайдаланушы нұсқаулығы
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إزالة رأس الشفرة: كما هو موضح في الشكل، استخدم إبهامك للإمساك برأس الشفرة واجذبها 
لأعلى من أسفل رأس الشفرة لرفعها بعيداً عن المقبض.

تركيب رأس الشفرة: حاذِ المشبك (A) الخاص برأس الشفرة مع المنفذ (B) في الهيكل، ثم 
اضغط رأس الشفرة لأسفل. وستسمع صوت نقرة عند تثبيت الرأس في موضعه.

أدر قرص تعديل طول التشذيب لضبط طول قص المشط، وهذا يعني طول اللحية الخفيفة التي 
تريد الاحتفاظ بها.

يأتي مشطا اللحية بأطوال مختلفة تتميز بنحو 20 طولاً للقص مع فواصل تبلغ 0.5 ملم. وتتوافق 
أطوال القص هذه مع المقاسات الـ 20 الموجودة على قرص الضبط في الهيكل.

من الطبيعي أن تتهيج البشرة قليلاً بعد القليل مرات الحلاقة الأولى. لذا يوصى باستخدام 
مجموعة ماكينة الحلاقة لمدة ثلاثة أسابيع بانتظام (حوالي 3 مرات في الأسبوع) لجعل البشرة 

تتكيف بأسرع ما يمكن.
ركبّ رأس ماكينة الحلاقة أو شفرة تشذيب اللحية على شكل حرف U. وركبّ مشط اللحية 

المناسب واضبطه على طول القص المرغوب فيه حسب الحاجة. اضغط وحدة الحلاقة بلطف 
وبشكل مستمر على وجهك وحركها ببطء لتشذيب اللحية.

يرُجى إغلاق الغطاء الواقي لمنفذ الشحن من النوع C جيداً عند تنظيف ماكينة التشذيب، ولا 
تشطف منفذ الشحن والجزء السفلي من الهيكل.

أزل الشعر برفق من رأس الشفرة باستخدام فرشاة التنظيف.
وبعد إزالة الشعر، اشطف هيكل الماكينة ورأس الشفرة بالماء، ولكن لا تنقعهما في الماء لمدة 

طويلة.
جفف رأس الشفرة أو امسحه بقطعة قماش بعد الشطف، وحافظ عليه جافاً ثم أعد تركيبه.

يوصى بإضافة زيت تشحيم بانتظام (يبُاع بشكل منفصل) للحفاظ على رأس الشفرة. أزل الزيت 
الزائد باستخدام قطعة قماش جافة.

نظف الهيكل باستخدام قطعة قماش جافة وناعمة.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

التنظيف والصيانة

قفل السفر
ماكينة التشذيب هذه بقفل سفر لمنع تشغيلها من دون قصد.

تمكين قفل السفر: اضغط مطولاً على زر التشغيل لمدة ثلاث ثوانٍ أثناء إيقاف تشغيل ماكينة 
التشذيب. وسيومض مؤشر قفل السفر ثلاث مرات للإشارة إلى تمكين قفل السفر.

عند تمكين قفل السفر، إذا ضغطت على زر التشغيل، فسيومض مؤشر قفل السفر ومؤشر 
مستوى البطارية ثلاث مرات في الوقت نفسه، ولكن لن يمكن تشغيل ماكينة التشذيب.

تعطيل قفل السفر: في حالة القفل، اضغط مطولاً على زر التشغيل لمدة ثلاث ثوانٍ. وسيومض 
مؤشر قفل السفر ومؤشر مستوى البطارية ثلاث مرات في الوقت نفسه، ما يشير إلى تعطيل 

قفل السفر وتشغيل ماكينة التشذيب.

قبل تنظيف ماكينة التشذيب، تأكد من أنها ليست قيد الشحن أو التشغيل.

ملاحظات:

تحذير:

نظّف ماكينة التشذيب بعد كل استخدام لضمان الأداء الأمثل.
لا تغمر ماكينة التشذيب مطلقاً في الماء أو أي سوائل أخرى.

أزل ماكينة التشذيب من محول الطاقة وكابل الشحن قبل تنظيفها.
أزل مشط اللحية ورأس الشفرة القابل للفصل قبل تنظيف ماكينة التشذيب.

ملاحظات:

ملاحظة:
يمكن أن يؤدي الاستخدام غير الصحيح لمجموعة ماكينة الحلاقة هذه إلى تلف شبكات الشفرات 
ورؤوس الشفرات بسهولة. يرُجى التأكد من أن شبكات الشفرات ورؤوس الشفرات سليمة قبل 

الاستخدام. وتوقف عن استخدام مجموعة ماكينة الحلاقة فوراً في حال وجدت أي أضرار.

تركيب مشط اللحية: أدخل مشط اللحية في منفذ المشط. وستسمع صوت نقرة عند تثبيت 
الرأس في موضعه.

إزالة مشط اللحية: اضغط على جانبي مشط اللحية واسحبه لأعلى عمودياً.

ملاحظة:
يمكن إزالة كل رؤوس الشفرات وتركيبها بهذه الطريقة نفسها.

تركيب رأس الشفرةإزالة رأس الشفرة
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اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً.

تعليمات الأمان
تحذيرات

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام بواسطة أطفال أو أشخاص يعانون من إعاقات جسدية أو 
حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات إلا إذا خضعوا للإشراف أو تم تزويدهم 

بالإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.
يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالجهاز.

ينبغي أن لا تتم عملية التنظيف أو الصيانة بواسطة المستخدم عن طريق الأطفال إلا تحت 
الإشراف.

يرُجى إبقاء مجموعة ماكينة الحلاقة بعيداً عن متناول الأطفال. ولا تدع الأطفال يلعبون بها.
يرُجى الشحن باستخدام كابل الشحن المرفق.

يمكن تنظيف الجزء الذي يمسك باليد بالماء فقط بعد فصل الماكينة عن كابل الشحن. وعند 
تنظيف الجزء الذي يمسك باليد، غطÔ منفذ الشحن أولاً واحرص على أن يظل جافاً.

Ôعة أو فريق خدمة  عند تلف كابل الشحن، يجب استبداله بآخر أصلي يشُترى من الشركة المصن
ما بعد البيع.

لا تستخدم رأس شفرة ومشط لحية تالفين. يرُجى التحقق مما إذا كانت مجموعة ماكينة الحلاقة 
تالفة وما إذا كان صوتها طبيعياً قبل الاستخدام.

يرُجى التأكد من أن رأس الشفرة بعيد عن جسم الشخص قبل إيقاف تشغيل ماكينة التشذيب.
لا تشحن ماكينة التشذيب في بيئات رطبة.

لا تفكك ماكينة التشذيب لاستبدال البطارية. يحتوي هذا الجهاز على بطارية غير قابلة للاستبدال.
لا تسحب كابل الشحن مباشرةً عند توصيل قابس الشحن وفصله.

يحتوي هذا الجهاز على بطاقة ليثيوم أيون مدمجة. لا تقم بتفكيك البطارية أو ضغطها أو تحطيمها 
أو رميها في النار. إذا كان هناك انتفاخ شديد، لا تواصل استخدامها. لا تترك البطارية في بيئة ذات 

درجة حرارة مرتفعة.
لا تضع أي أجسام غريبة أو تدخلها في مجموعة ماكينة الحلاقة هذه.

لا تعدلّ مجموعة ماكينة الحلاقة هذه أو تصلحها بنفسك.
مجموعة ماكينة الحلاقة هذه غير ملائمة للاستخدام في حوض الاستحمام أو دش الاستحمام.

قد تصبح شفرات القص ساخنة بعد الاستخدام المطول.
مجموعة ماكينة الحلاقة هذه مخصصة فقط لتشذيب اللحية وشعر الرأس وشعر الجسم وشعر 

الأنف/الأذن. ولا ينبغي استخدامها لأي أغراض أخرى.
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يحتوي هذا الجهاز على بطاريات لا يمكن استبدالها إلا من قبل أشخاص مختصين.●

● 本製品の電池は、専門の技術者のみ交換可能です。

● อุปกรณ์น้ีมีแบตเตอรี่ท่ีต้องใช้บุคคลท่ีมีทักษะในการเปล่ียนเท่าน้ัน

● Производить замену батарей в данном приборе должны только 
специалисты.

● This appliance contains ba�eries that are only replaceable by skilled 
persons.

●

تنبيهات

ملاحظات

قبل الشحن، يرُجى التأكد من جفاف ماكينة التشذيب ومنفذ شحنها.
تأكد من استخدام شاحن 5 فولت      1 أمبيرعند الشحن.

في حال عدم الحاجة إلى استخدام ماكينة التشذيب لفترة طويلة من الوقت، اشحنها بالكامل مرة 
واحدة على الأقل كل ستة أشهر.

صُممت مجموعة ماكينة الحلاقة هذه للاستخدام المنزلي فقط.
صُممت مجموعة ماكينة الحلاقة هذه للاستخدام بواسطة شخص واحد فقط.

عند السفر، تأكد من إغلاق الغطاء الواقي لمنفذ الشحن وتمكين قفل السفر لحماية ماكينة 
التشذيب.

اشحن ماكينة التشذيب واستخدمها وخزنّها فقط في درجة حرارة تتراوح بين 5 درجات مئوية 
و35 درجة مئوية.

لا تلف كابل الشحن حول ماكينة التشذيب لتجنب تلف الكابل.
تستوفي ماكينة التشذيب هذه معيار IPX7 من حيث مقاومة الماء وإمكانية تنظيفها بالماء. 

مع ذلك، لا ينبغي غمرها بالماء لفترة طويلة من اوقت.

إذا لامست أي مادة قد تكون مسربة من البطارية، فاشطف المنطقة التي لامستها بالكثير من 
الماء واحصل على العناية الطبية فوراً.

تشير هذه العلامة إلى أنه يمكن شطف ماكينة التشذيب باستخدام الماء الجاري.

●

●

●

●

●

●
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طريقة الاستخدام
الشحن

التشغيل/إيقاف التشغيل

قبل الشحن، يجب إيقاف تشغيل ماكينة التشذيب.
افتح الغطاء الواقي لمنفذ الشحن من النوع C، ووصّل طرف كابل الشاحن من النوع C بمنفذ 
الشحن من النوع C في ماكينة التشذيب، ووصّل الطرف الآخر من كابل الشحن بمحول الطاقة 

(يبُاع بشكل منفصل)، ثم ابدأ التشغيل.

اضغط على زر التشغيل في ماكينة التشذيب، وستبدأ العمل. وبعد استخدامها، اضغط على زر 
التشغيل لإيقاف تشغيلها.

في حال تعذر بدء تشغيل ماكينة التشذيب بسبب انخفاض مستوى البطارية، ستستغرق عملية 
شحن ماكينة التشذيب بالكامل حوالي 120 دقيقة.

يمكن استخدام الماكينة لمدة 90 دقيقة عند الشحن بالكامل.
يرُجى شحن البطارية بالكامل قبل أول استخدام. وللاستخدام اللاحق، يوصى بشحن البطارية 

بالكامل بعد نفادها لضمان الأداء الأمثل للبطارية.
يوصى بتفريغ البطارية بالكامل ثم إعادة شحنها مرتين سنوياً بصفة دورية.

لإطالة عمر البطارية القابلة لإعادة الشحن، يرُجى فصل محول الطاقة بمجرد شحن ماكينة 
التشذيب بالكامل.

لا توصّل محول الطاقة بمقبس الطاقة لأكثر من 24 ساعة، وإلا فقد يحترق محول الطاقة.

ستعرض شاشة LED مستوى شحن البطارية عندما تكون ماكينة التشذيب قيد الشحن أو 
الاستخدام.

ملاحظات:

●

●

تشذيب شعر الأنف/الأذن
بعد تركيب شفرة تشذيب شعر الأنف والأذن، أدخل طرف شفرة تشذيب شعر الأنف والأذن في 

فتحة الأنف/قناة الأذن لتجنب إصابة البشرة. وحرك الطرف برفق إلى داخل فتحة الأنف/قناة 
الأذن وخارجها في أثناء تدويره لإزالة الشعر غير المرغوب فيه. ويعني عدم سماع صوت قص 

أن تشذيب شعر الأنف/الأذن قد انتهى.
قد توجد بقايا شعر في فتحات الأنف/قنوات الأذن بعد التشذيب. لذا يرُجى استخدام منديل أو ما 

شابه لتنظيفها.

WEEE معلومات التخلص وإعادة التدوير
جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية 

(WEEE وفقاً لتوجيه EU/19/2012) التي لا ينبغي أن تختلط بالنفايات المنزلية التي لم 
يتم فرزها. وبدلاً من ذلك، يجب حماية صحة الإنسان والبيئة بتسليم معدات النفايات إلى 
نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل الحكومة أو السلطات المحلية لإعادة تدوير نفايات 
المعدات الكهربائية والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة التدوير على منع النتائج السلبية 
المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى الاتصال بشركة التركيب أو السلطات المحلية للحصول 

على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط وأحكام نقاط التجميع هذه.

يمكن تخزين الماكينة بعد التنظيف في حقيبة السفر.●

●

●

●

●

●

الحماية البيئية
عند وصول مجموعة ماكينة الحلاقة إلى نهاية عمرها التشغيلي، يرُجى إزالة البطارية المدمجة أو 
التخلص منها أو إعادة تدويرها طبقاً للقوانين واللوائح التنظيمية المحلية للبلد أو المنطقة التي 

يسُتخدم المنتج فيها. وإذا تعذر فك البطارية، فاذهب مع المنتج إلى مركز إعادة تدوير رسمي 
مخصص.

لا تتخلص من البطارية برميها في النار لمنع انفجارها أو إطلاق مواد سامة وخطرة.
لا تتسبب بتماس كهرباء للبطارية لتجنب اشتعالها أو التسبب بحريق.

لا تفكك ماكينة التشذيب إلا عندما تريد التخلص منها، وإلا فإنها ستتلف. وعليك أن تحرص على 
اتباع التدابير الوقائية الأساسية للسلامة وفصل ماكينة التشذيب قبل فك البطارية.

قبل إزالة البطارية، تأكد بأن البطارية فارغة. ولاستنفاد شحن البطارية، يمكنك تشغيل ماكينة 
التشذيب حتى يقف تشغيلها تلقائياً.

لا يمكن تركيب ماكينة التشذيب بعد تفكيكها.

تحذيرات

1. انزع الغطاء الخلفي للهيكل، وفك البراغي الموجودة في الجزء الخلفي، واسحب الغطاء الواقي 
لمنفذ الشحن من النوع C الموجود في الجزء الخلفي للهيكل.

إزالة البطارية

3. افتح غطاء الدعامة الداخلية وأخرج لوحة الدائرة الكهربائية والبطارية. اقطع كوابل توصيل 
البطارية ولوحة الدارة على التوالي. واحرص على عدم قطع هذين الكابلين في الوقت نفسه لتجنب 

حدوث ماس كهربائي.

4. قم بإزالة البطارية وخذها إلى مركز إعادة تدوير رسمي مخصص.

2. افتح زر التشغيل وقرص تعديل طول التشذيب، واسحب مجموعة الدعامة الداخلية.

لا يضيء مؤشر 
مستوى البطارية 

ومؤشر قفل السفر 
في الوقت نفسه.

يظهر مستوى 
شحن البطارية 

بنسبة 0%.

تواصل مع فريق خدمة 
ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة 
ما بعد البيع.

اشحن البطارية في الوقت 
المناسب.

اشحن البطارية في الوقت 
المناسب.

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
المشاكل

تعمل ماكينة التشذيب لمدة تقل 
عن 90 دقيقة عند شحنها بالكامل.

الحلولالأسباب المحتملة

يزداد الحمل على 
المحرك في حال عدم 

تنظيف رأس التشذيب 
لفترة طويلة.

نظف ماكينة التشذيب 
بالكامل.

تواصل مع فريق 
خدمة ما بعد البيع. خطأ في البطارية

نفدت البطارية.

لوحة الدارة تالفة.

زر التشغيل لا 
يعمل.

مستوى شحن 
البطارية منخفض 

للغاية.

المحرك لا يعمل 
بعد الضغط على 

زر التشغيل.

يظهر مستوى 
شحن البطارية 

بنسبة 0%.

مؤشر قفل 
السفر يومض.

لا يظهر مستوى 
شحن البطارية.

خطأ في عرض 
مستوى شحن 

البطارية

ماكينة التشذيب 
لا تشحن.

تواصل مع فريق خدمة 
ما بعد البيع.

اشحن ماكينة التشذيب 
في درجة حرارة تتراوح 

بين 5 درجات مئوية 
و35 درجة مئوية.

اشحن البطارية في الوقت 
المناسب.

اضغط مطولاً على زر 
التشغيل لمدة ثلاث ثوانٍ 

لفتح القفل.

أعد توصيل ماكينة 
التشذيب بمصدر الطاقة.

مستوى شحن 
البطارية منخفض 

للغاية.

قفل السفر ممكنّ.

موصل الشحن 
ضعيف.

ماكينة التشذيب 
تالفة من الداخل.

درجة الحرارة 
المحيطة في أثناء 

الشحن منخفضة 
أو مرتفعة للغاية.
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ブレードヘッドの取り外し：図のように、親指でブレードヘッドを持
ち、下から押し上げるようにしてブレードヘッドを持ち上げて、ハン
ドルから離します。
ブレードヘッドの取り付け：ブレードヘッドのクリップ（A）を本体の
スロット（B）に合わせ、ブレードヘッドを押し込みます。定位置に入
ると、カチッと音がします。

刈り高さ調節ノブを回して、コームのカット長（無精ヒゲを残す長さ）
を調節します。
長さの異なる2種類のヒゲ用コームには、いずれも0.5mm刻みの20本
のカット長があることが特長で、このカット長は本体の調整ツマミの
20個の目盛りに対応しています。

最初に数回毛を剃った後、皮膚がわずかにヒリヒリしますが、これは
正常です。肌ができるだけ早く慣れるように、3週間（週3回程度）定
期的にグルーミングキットを使用することをおすすめします。
シェーバーヘッドまたはU字型ヒゲカット用ブレードを取り付けます。
適切なヒゲ用コームを取り付け、必要に応じて好みのカット長に調整
します。優しく継続的に圧力をかけ、顔の上でゆっくりとシェービン
グユニットを動かしてヒゲを整えます。

トリマーを洗浄する際は、Type-C充電ポートの保護カバーをきちんと
閉め、充電ポートや本体底面に水がかからないようにしてください。
クリーニングブラシでブレードヘッドに付いた毛を軽くり取り除き
ます。
ブラッシングの後、本体とブレードヘッドを水で洗い流しますが、長
時間水につけないようにしてください。
水洗いの後、乾燥させるか布で拭き、ブレードヘッドをよく乾かして
から再び取り付けます。
ブレードヘッドのメンテナンスのため、定期的に潤滑油（別売）をさ
すことをおすすめします。乾いた布で余分な油分を取り除いてくだ
さい。
柔らかい乾いた布で本体を拭いてください。

●
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クリーニングとメンテナンス

トラベルロック
このトリマーには、誤って電源が入らないようにするためのトラベル
ロックが装備されています。
トラベルロックを有効にする: トリマーの電源を切った状態で、電源ボ
タンを3秒間長押しします。トラベルロック指示ランプが3回点滅し、
トラベルロックが有効になったことを示します。

トラベルロックが有効なときに、電源ボタンを押すと、トラベルロッ
ク指示ランプとバッテリー残量指示ランプが同時に3回点滅しますが、
トリマーの電源は入りません。
トラベルロックを無効にする: ロック状態で、電源ボタンを3秒間長押
しします。トラベルロック指示ランプとバッテリー残量指示ランプが
同時に 3 回点滅し、トラベ ルロックが無効になって、トリマーの電源
がオンになったことを示します。

トリマーをクリーニングする前に、充電中ではないこと、電源が切れ
ていることを確認してください。

注意：

警告：

最適な機能を発揮させるために、トリマーは毎回使用後にクリーニン
グしてください。
トリマーを水などの液体に浸さないでください。
トリマーをクリーニングする前に、電源アダプターと充電ケーブルか
らトリマーを取り外してください。
トリマーをクリーニングする前に、ヒゲ用コームと着脱式ブレードヘッ
ドを取り外してください。

注意：

注意：
このグルーミングキットを不適切に使用すると、ブレードメッシュや
ブレードヘッドが破損しやすくなる場合があります。ご使用の際は、
ブレードメッシュとブレードヘッドが破損していないかをご確認くださ
い。破損を発見した場合は、直ちにグルーミングキットの使用を中止し
てください。

ヒゲ用コームの取り付け：ヒゲ用コームをコームスロットに挿入しま
す。定位置に入ると、カチッと音がします。
ヒゲ用コームの取り外し：ヒゲ用コームの両端をつまみ、垂直に引き
上げます。

注意：
すべてのブレードヘッドは、同じ方法での取り外し、取り付けが可能
です。

ブレードヘッド
の取り外し

ブレードヘッド
の取り付け
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ご使用前にこの説明書をよくお読みください。また、いつでも参照でき
るよう保管してください。

安全上の注意
警告

本製品は、身体的、感覚的、または精神的機能が低下している方（お
子様を含む）、または経験や知識が不足している方（ただし、本製品
の使用に関して安全に責任を持てる方による監督や指示を受けている
場合を除く）による使用を目的としたものではありません。
お子様が本製品で遊ばないように監視してください。
お子様による清掃またはメンテナンス作業は、必ず誰かの監督のもと
で行うようにしてください。
グルーミングキットは、お子様の手の届かないところに保管してくだ
さい。お子様を本製品で遊ばせないでください。
付属の充電ケーブルで充電してください。
ハンディ部は、充電ケーブルを外した後でのみ水洗いが可能です。ハ
ンディ部をクリーニングするときは、まず充電ポートを覆い、濡らさ
ないようにしてください。
充電ケーブルが破損した場合は、メーカーまたはアフターサービス窓
口で購入した純正品と交換する必要があります。
破損したブレードヘッドやヒゲ用コームは使用しないでください。ご
使用の前に、グルーミングキットが破損していないか、音に異常がな
いかをご確認ください。
トリマーの電源を切る前に、ブレードヘッドが人体から離れているこ
とを確認してください。
トリマーは、湿度の高いところでは充電しないでください。
バッテリーを交換するために、トリマーを分解しないでくだ さい。
この機器には、交換不可能なバッテリーが内蔵されています。
充電プラグの抜き差しの際に、充電ケーブルを直接引っ張らないでく
ださい。
本製品には、リチウムイオン電池が内蔵されています。電池を分解し
たり、衝撃を与えたり、押しつぶしたり、火に投げ込んだりしないで
ください。腫れがひどい場合は、使用を続けないでください。高温に
なる環境に電池を放置しないでください。
このグルーミングキットの中に異物を入れたり、挿入したりしないで
ください。
このグルーミングキットを自分で改造したり修理したりしないでくだ
さい。
このグルーミングキットは、浴槽やシャワーでの使用には適していま
せん。
長時間使用すると、切断ブレードが熱くなることがあります。
このグルーミングキットは、ヒゲ、髪の毛、体毛、鼻毛・耳毛のカッ
ト専用です。他の用途には使用しないでください。
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注意

注意

充電する前に、トリマーと充電ポートが乾いていることを確認してく
ださい。
充電するときは、必ず5 V    1 Aの充電器を使用してください。
長期間使用しなかった場合は、少なくとも半年に一度はトリマーをフ
ル充電してください。

このグルーミングキットは屋内専用です。
このグルーミングキットは、お一人での使用を想定しています。
旅行中は、トリマーを保護するために、充電ポートの保護カバーが閉
じられ、トラベルロックが有効になっていることを確認してください。
トリマーの充電、使用、保管は、5℃～35℃の温度で行ってください。
充電ケーブルは、破損を防ぐために、トリマーに巻きつけないように
してください。
このトリマーの本体は防水規格IPX7をクリアしており、水洗いも可能
です。ただし、長時間水に浸さないでください。

バッテリーから漏れる可能性のある物質に物理的に接触した場合は、
接触部位を多量の水で洗い流し、直ちに医師の診察を受けてください。

これは、トリマーを流水で洗うことができることを示してい
ます。
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使用方法
充電

電源オン/オフ

充電する前に、トリマーの電源がオフになっていることを確認してく
ださい。
Type-C充電ポートの保護カバーを開け、充電ケーブルのType-C側を
トリマーのType-C充電ポートに接続し、充電ケーブルのもう一方の端
を電源アダプター（別売）に接続し、電源を入れます。

電源ボタンを押してトリマーの電源を入れると、動作が開始されます。
使用後は、電源ボタンを押して電源を切ってください。

バッテリー残量不足でトリマーの電源が入らない場合、約120分でフ
ル充電になります。
フル充電すると、約90分使用可能です。
初めて使用する前に、バッテリーをフル充電してください。2 回目以
降使用する場合は、バッテリーの性能を最適に保つために、バッテ
リーが消耗した後にフル充電することをおすすめします。
年に2回、定期的に完全放電してから再充電することをおすすめし
ます。
充電式バッテリーを長持ちさせるために、トリマーがフル充電された
ら、すみやかに電源アダプターを抜いてください。
電源アダプターを24時間以上コンセントに接続しないでください。
電源アダプターが焦げる場合があります。

トリマーの充電中または使用中、LEDディスプレイにバッテリー残量
が表示されます。

注意：

●

●

鼻毛/耳毛のカット
鼻毛・耳毛カット用ブレードを取り付けた後、皮膚を傷つけないよう
に、鼻毛・耳毛用カットブレードの先端を慎重に鼻孔/耳孔に挿入して
ください。先端を回しながら、鼻孔/耳孔にゆっくりと出し入れして、
ムダ毛を除去します。刈り取り音がしなくなったら、鼻毛/耳毛のカッ
トは終了です。
カット後、鼻孔/耳孔に毛が残っていることがあります。ティッシュな
どで残った毛を拭き取ってください。

WEEE 処理とリサイクル情報
この記号が印刷されたすべての製品は2012/19/EU において定義
される電気電子廃棄物指令（WEEE）で、分類されていない家庭
ごみと分別してください。廃棄の際はお住まいの地域の定めるリ
サイクル方針に従い環境の保護に努めてください。正しい方法で

廃棄およびリサイクルすることで、環境保全と健康への影響を最小限に抑
えることができます。お住まいの地域のごみ分別条件については各自治体
にお問い合わせください。

● クリーニング後は、トラベルポーチに収納できます。

●

●

●

●

●

環境保護
グルーミングキットの使用寿命が来たら、内蔵バッテリーを取り外し、
使用する国や地域の法令に従って廃棄またはリサイクルしてください。
バッテリーを取り外せない場合は、本製品を指定のリサイクルセンター
へお持ち ください。

バッテリーの爆発または有毒・有害物質の放出を防ぐため、火気にさ
らさないでください。
バッテリーが燃焼して火事の原因となるのを防ぐため、ショートさせ
ないでください。
トリマーを廃棄するとき以外は、分解しないでください。そうしない
と、トリマーが破損します。バッテリーを取り外す前に、必ず安全に
関する基本的な注意事項を守り、トリマーのプラグを抜いてください。
電池を取り外す前に、電池の残量がないことを確認してください。
バッテリーを消耗させるには、トリマーの電源が自動的に切れるまで
動作させてください。
トリマーは分解すると元に戻せなません。

警告

1. 本体の背面カバーをこじ開け、背面のネジを外し、本体背面のType-C
充電ポート保護カバーを引き抜きます。

電池の取り外し

3. インナーブラケットカバーをこじ開け、回路基板とバッテリーを取り
出します。電池と回路基板をそれぞれ接続するケーブルを切断します。
ショートを防ぐために、2本のケーブルを同時に切断しないように注意し
てください。

4. バッテリーを取り外し、指定のリサイクルセンターへお持ち ください。

2. 電源ボタンと刈り高さ調整ノブをこじ開け、インナーブラケットアセ
ンブリを引き抜きます。

バッテリー残量
インジケーター
とトラベルロッ
クインジケー
ターが同時に点
灯しません。

バッテリー残
量が0％と表
示されます。

アフターサービス
に連絡してくだ
さい。

アフターサービス
に連絡してくだ
さい。

充電が間に合うよ
うにしてください。

充電が間に合うよ
うにしてください。

トラブルシューティング
問題

フル充電しても、トリマー
が90分も稼働しません。

考えられる原因 解決策

トリマーを長い
間クリーニング
しないと、モー
ターへの負荷が
大きくなり
ます。

トリマーを十分
にクリーニング
してください。

アフターサービ
スに連絡してく
ださい。

バッテリーエ
ラー

電池が消耗し
ています。

回路基板が
破損してい
ます。

電源ボタン
が機能しま
せん。

バッテリー残
量が少なすぎ
ます。

電源ボタン
を押した後、
モーターが
作動しま
せん。

バッテリー残
量が0％と表
示されます。

トラベルロッ
ク指示ランプ
が点滅し
ます。

バッテリー残
量が表示され
ません。

バッテリー残
量表示エラー

トリマーが
充電されま
せん。

アフターサービス
に連絡してくだ
さい。

トリマーの充電
は、5℃～35℃の
温度で行ってくだ
さい。

充電が間に合うよ
うにしてください。

電源ボタンを3秒
間長押しして、ロ
ックを解除してく
ださい。

トリマーを電源に
再接続してくだ
さい。

バッテリー残
量が少なすぎ
ます。

トラベルロッ
クが有効に
なってい
ます。

充電の接触不
良です。

トリマー内部
に破損があり
ます。

充電時の周囲
温度が低すぎ
る、または高
すぎます。
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การถอดหัวใบมีด: ดังแสดงในรูปภาพ ให้ใช้น้ิวโป้งจับหัวใบมีดและดันขึ้นจากด้าน
ล่างของหัวใบมีดเพื่อถอดใบมีดออกจากตัวเครื่อง
การติดต้ังหัวใบมีด: จัดตําแหน่งท่ีหนีบ (A) ของหัวใบมีดให้ตรงกับชอ่ง (B) ของตัว
เครื่อง จากน้ันกดหัวใบมีดลง คุณจะได้ยินเสียงคลิกเม่ือใสหั่วใบมีดลงล็อก หมุนปุ่มปรับความยาวของการเล็มเพื่อปรับความยาวในการตัดของหวี ซึ่งเป็น

ความยาวของเส้นขนท่ีเหลือจากการโกน
หวีรองโกนเคราสองอันท่ีมีความยาวแตกต่างกัน ท้ังสองสามารถเลือกปรับความ
ยาวการตัดได้ 20 ระดับ โดยมีชว่งเว้น 0.5 มม. ความยาวในการตัดเหล่าน้ีจะเป็น
ไปตามสเกล 20 ระดับของปุ่มปรับบนตัวเครื่อง

ถือเป็นเรื่องปกติท่ีผิวหนังจะเกิดการระคายเคืองเล็กน้อยหลังจากทําการโกนใน
สองสามครั้งแรกได้ แนะนําให้คุณใช้เครื่องโกนเป็นประจํา (ประมาณสัปดาห์ละ
สามครั้ง) เป็นเวลา 3 สัปดาห์เพื่อให้ผิวหนังปรับตัวอยา่งรวดเร็วมากท่ีสุดเท่าท่ีจะ
เป็นไปได้
ติดต้ังหัวโกนหรือมีดโกนเครารูปตัวยู ติดต้ังหวีรองโกนเคราและปรับให้เข้ากับ
ความยาวการตัดท่ีต้องการ ใช้แรงกดเบา ๆ อยา่งต่อเน่ืองและเคล่ือนเครื่องโกน
หนวดช้า ๆ ให้ท่ัวใบหน้าเพื่อเล็มหนวดเครา

เม่ือทําความสะอาดเครื่องโกน คุณจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่า คุณได้ใสฝ่าครอบ
ป้องกันของพอร์ตสําหรับการชาร์จ Type-C และห้ามล้างพอร์ตสําหรับชาร์จและ
บริเวณด้านล่างของเครื่องโกนหนวด
กําจัดขนออกจากหัวใบมีดด้วยแปรงทําความสะอาดเบา ๆ
หลังจากแปรงขนออกแล้ว ให้ล้างตัวเครื่องและหัวใบมีดด้วยน�า แต่อยา่ให้โดนน�า
เป็นเวลานาน
เช็ดให้แห้งหรือเช็ดด้วยผ้าหลังจากการล้าง จนหัวใบมีดแห้ง และติดต้ังหัวใบมีด
กลับเข้าไปใหม่
ขอแนะนําให้เติมน�ามันหล่อล่ืนเป็นประจํา (แยกจําหน่าย) เพื่อรักษาหัวใบมีด 
ขจัดน�ามันสว่นเกินโดยใช้ผ้าแห้ง
ทําความสะอาดตัวเครื่องด้วยผ้าแห้งนุ่ม ๆ
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การทําความสะอาดและการบํารุงรักษา

ล็อกสําหรับการเดินทาง
เครื่องโกนน้ีมาพร้อมกับตัวล็อกสําหรับพกพาเพื่อป้องกันไม่ให้เปิดเครื่องโดยไม่ได้
ต้ังใจ
การเปิดใช้งานล็อกสําหรับการเดินทาง: กดปุ่มเปิดปิดเครื่องค้างไว้สามวินาทีขณะท่ี
เคร่ืองโกนปิดอยู ่ไฟแสดงสถานะล็อกสําหรบัการเดินทางจะกะพรบิสามครั้ง ซึ่งแสดง
ว่าระบบล็อกสําหรับการเดินทาง

เม่ือเปิดใช้งานการล็อกสําหรบัการเดินทางแล้ว หากคณุกดปุ่มเปิดปิดเครื่อง ไฟแสดง
สถานะล็อกสําหรบัการเดินทางและไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรีจ่ะกะพรบิพรอ้ม
กันสามครั้ง แต่ไม่สามารถเปิดเครื่องโกนได้
การปิดใช้งานล็อกสําหรับการเดินทาง: ในสถานะล็อก ให้กดปุ่มเปิดปิดเครื่องค้าง
ไว้สามวินาที ไฟแสดงสถานะการล็อกสําหรับการเดินทางและไฟแสดงสถานะระดับ
แบตเตอรี่จะกะพริบพร้อมกันสามครั้ง ซึ่งแสดงว่าล็อกสําหรับการเดินทางปิดใช้งาน
อยูแ่ละเครื่องโกนอยูใ่นสถานะเปิดใช้งาน

ก่อนทําความสะอาดเครื่องโกน ตรวจสอบให้แน่ใจว่าตัวเครื่องไม่ได้ชาร์จและปิดอยู่

หมายเหตุ:

คําเตือน:

เพื่อให้ม่ันใจถึงการทํางานได้อยา่งเต็มประสิทธภิาพ ให้ทําความสะอาดเครื่องโกน
หลังการใช้งานแต่ละครั้ง
ห้ามจุ่มเครื่องโกนลงไปในน�าหรือของเหลวอ่ืน ๆ
ก่อนทําความสะอาดเครื่องโกน ให้ถอดเครื่องโกนออกจากอะแดปเตอร์แปลงไฟ
และสายชาร์จ
ก่อนทําความสะอาดเครื่องโกน ให้ถอดหวีรองโกนเคราและหัวใบมีดออกก่อน

หมายเหตุ:

หมายเหตุ:
การใช้ชุดเครื่องโกนอยา่งไม่เหมาะสมอาจทําให้ตาขา่ยใบมีดและหัวใบมีดเสียหาย
ได้ง่าย ก่อนท่ีจะใช้งานโปรดตรวจสอบว่าหัวใบมีดกับตาขา่ยใบมีดอยูใ่นสภาพท่ีสม
บูรณ์หรือไม่ หยุดใช้ชุดเครื่องโกนทันทีหากพบความเสียหาย

การติดต้ังหวีรองโกนเครา: ใสห่วีรองโกนเคราลงในชอ่งหวี คุณจะได้ยินเสียงคลิก
เม่ือใสหั่วใบมีดลงล็อก
การถอดหวีรองโกนเครา: บีบหวีรองโกนเคราท้ังสองด้านแล้วดึงขึ้นในแนวต้ัง

หมายเหตุ:
หัวใบมีดท้ังหมดสามารถถอดและติดต้ังได้ในลักษณะเดียวกัน

การถอดหัวใบมีด การติดต้ังหัวใบมีด
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●
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●
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●

●

●
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●

กรุณาอ่านคู่มือฉบับนี้ให้ละเอียดก่อนใช้งาน และควรเก็บไว้ใช้อ้างอิงในอนาคต

คําแนะนําเพื่อความปลอดภัย
คําเตือน

อุปกรณ์น้ีไม่ได้มีไว้สําหรับการใช้งานโดยบุคคล (ซี่งรวมถึงเด็ก) ท่ีมีความบกพรอ่ง
ทางกายภาพ ประสาทสัมผัส หรือทางจิต หรือขาดประสบการณ์หรือขาดความรู้ 
เว้นแต่จะอยูภ่ายใต้การกํากับดูแลหรือการให้คําแนะนําเม่ือใช้งานอุปกรณ์โดยผู้ท่ี
รับผิดชอบต่อความปลอดภัยของบุคคลดังกล่าว
เด็กจะต้องได้รับการกํากับดูแลเพื่อให้แน่ใจได้ว่าเด็กจะไม่เล่นกับอุปกรณ์น้ี
ห้ามไม่ให้เด็กทําความสะอาดและดูแลรักษาอุปกรณ์น้ีโดยปราศจากการควบคุม
ดูแล
โปรดเก็บเครื่องโกนให้พ้นจากมือเด็ก อยา่ให้เด็กเล่นเครื่องโกน
โปรดชาร์จด้วยสายชาร์จท่ีให้มา
สามารถทําความสะอาดสว่นมือจับได้ด้วยน�าหลังจากถอดสายชาร์จแล้วเท่าน้ัน 
เม่ือทําความสะอาดชิ้นสว่นมือจับ ให้ปิดพอร์ตชาร์จก่อนแล้วเช็ดให้แห้ง
เม่ือสายชาร์จเกิดความเสียหาย จะต้องเปล่ียนสายชาร์จใหม่ท่ีเป็นของแท้ซึ่งซื้อมา
จากผู้ผลิตหรือฝ่ายบริการหลังการขายแทนทันที
อยา่ใช้หัวใบมีดและหวีรองโกนเคราท่ีเสียหาย ก่อนใช้งาน โปรดตรวจสอบว่าชุด
เครื่องโกนเสียหายหรือไม่ และมีเสียงเป็นปกติหรือไม่
ก่อนปิดเครื่องโกน โปรดตรวจสอบให้แน่ใจว่าหัวใบมีดอยูห่่างจากรา่งกายมนุษย์
ห้ามชาร์จเครื่องโกนน้ี ในสภาพแวดล้อมท่ีชื้นแฉะ
ห้ามถอดชิ้นสว่นของเครื่องโกนเพื่อทําการเปล่ียนแบตเตอรี่ เครื่องใช้ไฟฟ้าน้ีมี
แบตเตอรี่ท่ีไม่สามารถเปล่ียนได้ติดต้ังอยู่
อยา่ดึงสายชาร์จโดยตรงขณะเสียบปล๊ักและถอดปล๊ักสายชาร์จ
อุปกรณ์น้ีมีแบตเตอรี่ลิเธยีมไอออนในตัว ห้ามถอดชิ้นสว่น กระแทก บีบอัดแบต
เตอรี่ หรือโยนแบตเตอรี่เข้าไปในไฟ ห้ามใช้งานต่อหากแบตเตอรี่มีอาการบวม
อยา่งรุนแรง ห้ามท้ิงแบตเตอรี่ไว้ในสภาพแวดล้อมท่ีอุณหภูมิสูง
ห้ามวางหรือใสวั่ตถุแปลกปลอมใด ๆ ในชุดเครื่องโกนน้ี
ห้ามดัดแปลงหรือซอ่มแซมเครื่องโกนน้ีด้วยตัวคุณเอง
เครื่องโกนน้ีไม่เหมาะสําหรับการใช้งานในอ่างอาบน�าหรือฝักบัว
ใบมีดอาจร้อนขึ้นหลังการใช้งานเป็นเวลานาน
ชุดเครื่องโกนน้ีใช้สําหรับเล็มหนวดเครา ผม ขนตามรา่งกาย และขนจมูก/หูเท่าน้ัน 
ห้ามใช้เพื่อวัตถุประสงค์อ่ืน
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ข้อควรระวัง

หมายเหตุ

ก่อนการชาร์จ โปรดตรวจสอบให้แน่ใจว่าเครื่องโกนและพอร์ตชาร์จแห้ง
เม่ือทําการชาร์จ คุณจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ใช้ท่ีชาร์จ 5 V     1 A.
ชาร์จเครื่องโกนให้เต็มอยา่งน้อยหน่ึงครั้งทุกหกเดือน หากคุณไม่ได้ใช้เครื่องโกน
หนวดเป็นระยะเวลานาน

เครื่องโกนน้ีจะต้องใช้ภายในอาคารเท่าน้ัน
เครื่องโกนน้ีจะต้องใช้โดยบุคคลเพียงคนเดียวเท่าน้ัน
เม่ือเดินทาง คุณจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่า ฝาครอบป้องกันปิดอยูแ่ละล็อกสํา
หรับการเดินทางเปิดใช้งานอยู ่เพื่อปกป้องเครื่องโกน
ชาร์จ ใช้ และเก็บเครื่องโกนในท่ีมีอุณหภูมิระหว่าง 5°C ถึง 35°C เท่าน้ัน
ห้ามพันสายชาร์จรอบเครื่องโกนเพื่อหลีกเล่ียงการทําให้สายชํารุดเสียหาย
ตัวเครื่องโกนน้ีตรงตามมาตรฐาน IPX7 สําหรับการกันน�า และสามารถทําความ
สะอาดโดยใช้น�าได้ อยา่งไรก็ตาม คุณจะต้องไม่จุ่มเครื่องโกนหนวดลงในน�าเป็นระ
ยะเวลานาน

หากคุณสัมผัสกับสารใดก็ตาม ท่ีอาจรั่วไหลออกจากแบตเตอรี่ โปรดล้างบริเวณท่ี
สัมผัสกับสารดังกล่าวด้วยน�าปริมาณมาก และไปพบแพทย์ทันที

สิ่งน้ีแสดงว่าเครื่องโกนสามารถล้างน�าได้
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วิธกีารใช้
การชาร์จ

การเปิด/ปิดเครื่อง

ก่อนชาร์จ ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเครื่องโกนปิดอยู่
เปิดฝาครอบป้องกันของพอร์ตชาร์จ Type-C ต่อปลายสายชาร์จ Type-C เข้ากับ
พอร์ตชาร์จ Type-C ในเครื่องโกน ต่อปลายอีกด้านของสายชาร์จเข้ากับอะแดป
เตอร์แปลงไฟ (แยกจําหน่าย) และเปิดเครื่อง

กดปุ่มเปิดปิดเครื่องเพื่อเปิดเครื่องโกน และเครื่องจะเริม่ทํางาน หลังการใช้งาน ให้กด
ปุ่มเปิดปิดเครื่องเพื่อปิดเครื่อง

หากเปิดเครื่องโกนไม่ได้เน่ืองจากแบตเตอรี่ต�า จะใช้เวลาประมาณ 120 นาทีก่อนท่ี
เครื่องโกนจะชาร์จเต็ม
สามารถใช้งานได้ประมาณ 90 นาทีเม่ือชาร์จเต็ม
โปรดชาร์จแบตเตอรี่ให้เต็มก่อนใช้งานครั้งแรก สําหรับการใช้งานต่อ ขอแนะนํา
ให้ชาร์จแบตเตอรี่จนเต็มหลังจากท่ีแบตเตอรี่หมด เพื่อให้แน่ใจว่าแบตเตอรี่มี
ประสิทธภิาพสูงสุด
ขอแนะนําให้คายประจุจนหมดก่อนแล้วชารจ์แบตเตอรีใ่หมปี่ละสองครั้งเป็นประจํา
เพื่อยืดอายุการใช้งานของแบตเตอรี่แบบชาร์จไฟได้ โปรดถอดปล๊ักอะแดปเตอร์
จ่ายไฟเม่ือเครื่องโกนชาร์จเต็มแล้ว
ห้ามต่ออะแดปเตอร์แปลงไฟเข้ากับเต้ารับเป็นเวลานานกว่า 24 ชั่วโมง มิฉะน้ัน 
อะแดปเตอร์อาจไหม้ได้

จอแสดงผล LED จะแสดงระดับแบตเตอรี่เม่ือเครื่องโกนกําลังชาร์จหรือใช้งานอยู่

หมายเหตุ:

●

●

เล็มขนจมูก/หู
หลังจากติดต้ังใบมีดเล็มขนจมูกและหูแล้ว ให้สอดปลายใบมีดเล็มขนจมูกและหู
เข้าไปในรูจมูก/ชอ่งหูอยา่งระมัดระวัง เพื่อไม่ให้ผิวหนังได้รับบาดเจ็บ ค่อย ๆ 
ขยับสว่นปลายเข้าและออกจากรูจมูก/ชอ่งหูขณะหมุนไปรอบ ๆ เพื่อกําจัดขนท่ี
ไม่ต้องการ เม่ือไม่ได้ยินเสียงตัด หมายความว่าการเล็มขนจมูก/หูสิ้นสุดลงแล้ว
หลังการเล็มขนแล้ว อาจมีขนตกค้างในรูจมูก/ชอ่งหู โปรดใช้ทิชชูห่รือสิ่งท่ีคล้าย
คลึงกันในการทําความสะอาด

ข้อมูลการกําจัดและการรีไซเคิลของ WEEE
ผลิตภัณฑ์ท้ังหมดท่ีมีสัญลักษณ์น้ีเป็นขยะอุปกรณ์ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ 
(WEEE ตามคําสั่งท่ี 2012/19/EU) ซึ่งไม่ควรปะปนกับขยะในครัวเรือนท่ีไม่
ได้จําแนกคุณควรปกป้องสุขภาพของมนุษย์และสิ่งแวดล้อมด้วยการสง่ขยะ
อุปกรณ์ของคุณไปยังจุดรวบรวมท่ีกําหนดไว้เพื่อการรีไซเคิลขยะอุปกรณ์

ไฟฟ้าและขยะอิเล็กทรอนิกส์ ซึ่งได้รับการแต่งต้ังจากรัฐบาลหรือหน่วยงานท้องถ่ิน 
การกําจัดและการรีไซเคิลท่ีถูกต้องจะชว่ยป้องกันผลทางลบท่ีตามมาซึ่งอาจเกิดขึ้น
ได้ต่อสิ่งแวดล้อมและสุขภาพของมนุษย์ โปรดติดต่อผู้ติดต้ังหรือหน่วยงานท้องถ่ิน
สําหรับข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับตําแหน่งท่ีต้ัง เชน่เดียวกับข้อกําหนดและเง่ือนไขขอ
งจุดเก็บน้ันๆ

● หลังจากทําความสะอาดแล้ว สามารถเก็บไว้ในกระเป๋าเดินทางได้
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●
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การคุ้มครองสิ่งแวดล้อม
เม่ือชุดเครื่องโกนสิ้นสุดอายุการใช้งานแล้ว โปรดถอด กําจัด หรือรีไซเคิลแบตเตอรี่
แบบในตัวตามกฎหมายและกฎข้อบังคับท้องถ่ินของประเทศหรือภูมิภาคท่ีมีการใช้
งานแบตเตอรี่ดังกล่าว หากถอดแบตเตอรี่ออกไม่ได้ ให้นําผลิตภัณฑ์น้ีไปท่ีศูนย์รีไซ
เคิลท่ีกําหนดไว้อยา่งเป็นทางการ

ห้ามให้แบตเตอรี่ของเครื่องโกนสัมผัสกับไฟเพื่อป้องกันไม่ให้แบตเตอรี่ระเบิด
หรือปล่อยสารพิษและสารท่ีเป็นอันตรายออกมา
ห้ามทําให้แบตเตอรี่ลัดวงจรเพื่อป้องกันไม่ให้แบตเตอรี่เกิดการเผาไหม้และก่อ
ให้เกิดไฟไหม้
อยา่ถอดชิ้นสว่นของเครื่องโกน เว้นแต่ว่าคุณต้องการกําจัดเครื่องโกนเท่าน้ัน มิเชน่
น้ัน เครื่องโกนอาจจะชํารุดเสียหายได้ คุณจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่า คุณได้
ปฏิบัติตามข้อพึงระวังเพื่อความปลอดภัยพื้นฐาน และถอดปล๊ักของเครื่องโกนออก
ก่อนท่ีจะทําการถอดแบตเตอรี่
ก่อนท่ีจะถอดแบตเตอรี่ คุณจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่า คุณได้ใช้แบตเตอรี่จน
หมดแล้ว ในการทําให้แบตเตอรี่หมดพลังงาน คุณสามารถทําให้เครื่องโกนทํางาน
จนกว่าจะปิดโดยอัตโนมัติได้
จะไม่สามารถทําให้เครื่องโกนกลับมามีสภาพเดิมได้หลังจากถอดประกอบ

คําเตือน

1. แงะเปิดฝาครอบด้านหลังของตัวเครื่อง คลายเกลียวสกรูท่ีด้านหลัง แล้วดึงฝาครอบ
ป้องกันพอร์ตชาร์จ Type-C ท่ีด้านหลังของตัวเครื่องออก

การถอดแบตเตอรี่

3. แงะเปิดท่ีครอบตัวยึดด้านในแล้วนําแผงวงจรและแบตเตอรี่ออก ตัดสายท่ีเชื่อม
ต่อแบตเตอรี่กับแผงวงจรตามลําดับ ระวังอยา่ตัดสายท้ังสองเส้นพร้อมกันเพื่อหลีก
เล่ียงการลัดวงจร

4. ถอดแบตเตอรี่ และนําแบตเตอรี่ไปยังศูนย์รีไซเคิลของทางการตามท่ีกําหนด

2. แงะเปิดปุ่มเปิดปิดเครื่องและปุ่มปรับความยาวการโกน แล้วดึงชุดตัวยึดด้านในออก
ไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่
และไฟแสดงสถานะ
การล็อกสําหรบัการ
เดินทางจะไม่สว่าง
พร้อมกัน

ไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่ 
0% จะปรากฏ
ขึ้น

ติดต่อทีมบริการหลัง
การขาย

ติดต่อทีมบริการหลัง
การขาย

ชาร์จแบตเตอรี่
ให้ทันเวลา

ชาร์จแบตเตอรี่
ให้ทันเวลา

การแก้ปัญหา
ปัญหา

เครื่องโกนทํางานได้น้อยกว่า 
90 นาทีเม่ือชาร์จเต็ม

สาเหตุท่ีเป็นไปได้ วิธแีก้ไขปัญหา

โหลดของมอเตอรจ์ะ
เพิ่มขึ้นหากคุณไม่
ได้ทําความสะอาด
เครื่องโกนมาเป็น
เวลานาน

ทําความสะอาด
เครื่องโกนให้สะอาด

ติดต่อทีมบริการ
หลังการขาย

ข้อผิดพลาด
แบตเตอรี่

แบตเตอรี่หมด

แผงวงจรชํารุด
เสียหาย

ปุ่มเปิดปิดเครื่อง
ไม่ทํางาน

ระดับแบตเตอรี่
ต�าเกินไป

มอเตอร์ไม่
ทํางานหลังจาก
กดปุ่มเปิดปิด
เครื่อง ไฟแสดงสถานะ

ระดับแบตเตอรี่ 
0% จะปรากฏ
ขึ้น

ไฟแสดงสถานะ
ล็อกสําหรับการ
เดินทางกะพริบ

ไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่
ไม่ติด

ไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่
เกิดข้อผิดพลาด

เครื่องโกนไม่
ได้ชาร์จอยู่

ติดต่อทีมบริการหลัง
การขาย

ชาร์จเครื่องโกนท่ี
อุณหภูมิระหว่าง 
5°C ถึง 35°C

ชาร์จแบตเตอรี่
ให้ทันเวลา

กดปุ่มเปิดปิดเครื่องค้าง
ไว้สามวินาทีเพื่อปลด
ล็อก

เชื่อมต่อเครื่องโกน
เข้ากับแหล่งจ่ายไฟ
อีกครั้ง

ระดับแบตเตอรี่
ต�าเกินไป

เปิดใช้งานล็อก
สําหรับการเดิน
ทางแล้ว

หน้าสัมผัสการ
ชาร์จไม่ดี

เครื่องโกนเสียหาย
ภายใน

อุณหภูมิแวดล้อม
ในการชาร์จต�า
หรือสูงเกินไป
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Снятие бритвенной головки: как показано на рисунке, 
придерживайте бритвенную головку внизу большим пальцем 
и потяните вверх, чтобы снять ее с корпуса.
Установка бритвенной головки: совместите зажим бритвенной 
головки (A) со слотом в корпусе (B) и прижмите бритвенную головку 
к корпусу. Когда головка займет правильное положение, вы 
услышите щелчок.

Поверните ручку регулировки режима длины, чтобы настроить 
гребень в зависимости от желаемой длины волос, которую вы 
хотели бы получить после стрижки.
Для двух насадок-гребней предусмотрено 20 режимов длины 
с интервалом в 0,5 мм. Режимы длины соответствуют 20 делениям 
ручки регулировки на корпусе.

Считается нормой, если после первых нескольких раз использования 
прибора кожа будет слегка раздражена. Рекомендуется регулярно 
использовать его (как минимум 3 раза в неделю) на протяжении 
трех недель, чтобы кожа адаптировалась как можно быстрее.
Установите бритвенную головку или U-образную головку для 
бороды. Установите желаемую насадку-гребень для бороды 
и отрегулируйте длину. Плавными движениями перемещайте 
насадку для бритья бороды по лицу. Следите, чтобы поверхность 
насадки плотно прилегала к коже.

При очистке прибора обязательно закройте защитный колпачок разъема 
для зарядки Type-C, а также не промывайте разъем для зарядки и нижнюю 
часть корпуса.
С помощью щетки для чистки удалите волоски с бритвенной головки.
Удалив волоски, промойте корпус и бритвенную головку водой. Не 
оставляйте эти детали в воде слишком долго.
После очистки высушите детали или протрите их тканью, при этом 
бритвенная головка должна быть полностью сухой, а затем снова 
установите бритвенную головку.
Рекомендуется использовать смазочное масло (продается отдельно) для 
бритвенной головки, что обеспечить надлежащий уход. Уберите излишки 
масла сухой тканью.
Протрите корпус мягкой сухой тканью.
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Чистка и техническое обслуживание

Дорожная блокировка
Прибор оснащен дорожной блокировкой, чтобы предотвратить случайное 
включение.
Включение дорожной блокировки: нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение трех секунд, когда триммер выключен. Трехкратное 
мигание индикатора дорожной блокировки сигнализирует о включении 
дорожной блокировки.

При нажатии кнопки питания в режиме дорожной блокировки 
индикаторы дорожной блокировки и уровня заряда аккумулятора начнут 
одновременно мигать (три раза). Триммер при этом остается 
выключенным.
Выключение дорожной блокировки: когда триммер находится в режиме 
блокировки, нажмите и удерживайте кнопку питания в течение трех 
секунд. Индикаторы дорожной блокировки и уровня заряда аккумулятора 
одновременно совершат по три мигания, указывая на снятие дорожной 
блокировки и включение триммера.

Перед чисткой прибора убедитесь, что он выключен и не заряжается.

Примечания.

Предупреждение

Чтобы обеспечить оптимальную работу прибора, очищайте его после 
каждого использования.
Не погружайте прибор в воду или любую другую жидкость.
Перед чисткой прибора отключите его от адаптера питания и зарядного 
кабеля.
Перед чисткой прибора снимите насадку-гребень для бороды и съемную 
бритвенную головку.

Примечания.

Примечание.
Неправильное использование прибора может повредить бритвенные 
сетки и головки. Перед использованием проверьте, не повреждены ли 
бритвенные сетки и головки. При обнаружении любых повреждений 
немедленно прекратите использовать прибор.

Установка насадки-гребня для бороды: поместите насадку-гребень 
для бороды в соответствующий слот. Когда головка займет 
правильное положение, вы услышите щелчок.
Снятие насадки-гребня для бороды: сдавите насадку с обеих 
сторон и потяните вверх в вертикальном направлении.

Примечание.
Все насадки устанавливаются и снимаются одинаково.

Снятие бритвенной 
головки

Установка 
бритвенной головки
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Перед использованием внимательно прочтите это руководство. 
Сохраните его — оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Инструкции по безопасности
Предупреждения

Этот прибор не должны использовать лица (взрослые или дети) 
с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями и лица, не обладающие соответствующим опытом 
и знаниями, если они не находятся под присмотром или 
руководством человека, ответственного за их безопасность.
Не разрешайте детям использовать прибор в игровых целях.
Не разрешайте детям чистить устройство и выполнять другие 
мероприятия по уходу за ним без присмотра взрослых.
Храните прибор в недоступном для детей месте. Не разрешайте 
детям играть с прибором.
Для зарядки используйте только зарядный кабель из комплекта.
Корпус прибора можно промывать водой, предварительно 
отсоединив от зарядного кабеля. Перед тем, как промывать корпус, 
закройте разъем для зарядки и следите, чтобы в него не попадала 
влага.
Если зарядный кабель поврежден, замените его оригинальным 
кабелем, приобретенным у производителя или в соответствующем 
сервисном центре.
Не используйте бритвенную головку или насадку-гребень для 
бороды при наличии повреждений. Перед использованием 
проверьте прибор на наличие повреждений, а также 
прислушайтесь, не издает ли он необычные звуки.
Не трогайте бритвенную головку во время выключения прибора.
Не заряжайте прибор во влажной среде.
Не разбирайте прибор для замены аккумулятора. В приборе 
установлен не подлежащий замене аккумулятор.
Не тяните за зарядный кабель для отключения от штекера.
Это устройство содержит встроенный литий-ионный аккумулятор. 
Не разбирайте, не ударяйте, не разбивайте аккумулятор и не 
бросайте его в огонь. При сильном вздутии аккумулятора, 
прекратите использование. Не оставляйте аккумулятор в местах 
с высокой температурой окружающей среды.
Не вставляйте в прибор посторонние предметы.
Не изменяйте конструкцию и не ремонтируйте прибор 
самостоятельно.
Прибор не предназначен для использования во время купания 
в ванной или под душем.
При длительном использовании лезвия могут нагреваться.
Прибор предназначен только для стрижки бороды и волос на 
голове, а также для удаления волос на теле и в носовых и слуховых 
каналах. Используйте прибор строго по назначению.
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Внимание!

Примечания

Перед зарядкой проверьте, чтобы прибор и разъем для зарядки 
были сухими.
При зарядке обязательно используйте зарядное устройство на 
5 В     1 А.
Если прибор не используется в течение длительного периода, то 
его необходимо полностью заряжать не реже одного раза в шесть 
месяцев.

Прибор предназначен только для использования в помещении.
Прибор предназначен только для индивидуального использования.
Во время поездки обязательно установите защитный колпачок 
в разъем для зарядки и включите дорожную блокировку для защиты 
прибора.
Заряжайте, используйте и храните прибор только при температуре 
от 5 °C до 35 °C.
Не оборачивайте зарядный кабель вокруг прибора, чтобы не 
повредить кабель.
Корпус прибора соответствует стандарту водонепроницаемости 
IPX7, и его можно промывать водой. Тем не менее, ее не следует 
погружать в воду на длительный период времени.

Если вы вступили в физический контакт с веществом, вытекшим из 
аккумулятора, промойте место контакта большим количеством воды 
и немедленно обратитесь за медицинской помощью.

Этот значок показывает, что прибор можно промывать под 
проточной водой.
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Инструкция
Зарядка

Включение и выключение

Перед зарядкой проверьте, что прибор выключен.
Откройте защитный колпачок разъема для зарядки Type-C, 
подключите один конец зарядного кабеля к разъему для зарядки 
Type-C, а другой — к адаптеру питания (продается отдельно) 
и включите питание.

Включите триммер нажатием кнопки питания, после чего он начнет 
работать. Выключите прибор после использования, нажав кнопку 
питания.

Если прибор не включается из-за низкого заряда аккумулятора, 
то для полной зарядки аккумулятора потребуется около 120 минут.
После полной зарядки прибор может работать в автономном 
режиме около 90 минут.
Полностью зарядите аккумулятор перед первым использованием. 
Чтобы обеспечить оптимальную производительность аккумулятора 
в дальнейшем, рекомендуется полностью зарядить его после 
полной разрядки.
Рекомендуется два раза в год полностью разряжать, а затем 
полностью заряжать аккумулятор.
Чтобы продлить срок службы аккумулятора, отключайте адаптер 
питания сразу после того, как прибор полностью зарядился.
Не оставляйте адаптер питания в розетке дольше 24 часов, чтобы не 
допустить перегорания адаптера питания.

На светодиодном экране указывается уровень заряда прибора 
в момент использования или зарядки.

Примечания.

●

●

Удаление волос в носовых и слуховых каналах
Установите специальную насадку, а затем аккуратно введите ее 
кончик в носовой или слуховой канал, не повредив кожный покров. 
Чтобы удалить нежелательные волоски, плавно перемещайте 
и прокручивайте кончик насадки внутри носового или слухового 
канала. Удаление волос будет завершено, когда прибор перестанет 
издавать звук стрижки волосков.
После удаления волос в носовом или слуховом канале могут 
остаться срезанные волоски. Удалите их с помощью салфетки или 
другой ткани.

Информация об утилизации и 
переработке отходов электрического 
и электронного оборудования

Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора 
отработанного электрического и электронного оборудования 
(WEEE, директива 2012/19/EU), следует утилизировать отдельно от 
несортируемых бытовых отходов. С целью охраны здоровья и 

● После очистки корпус можно положить в дорожный мешочек.
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Охрана окружающей среды
Когда срок службы прибора подойдет к концу, извлеките 
и утилизируйте встроенный аккумулятор в соответствии с местным 
законодательством и правилами страны или региона, в котором он 
используется. Если аккумулятор нельзя извлечь, сдайте прибор 
в официальный специализированный центр по переработке.

Не подвергайте этот прибор или аккумулятор воздействию огня, 
чтобы не допустить взрыв аккумулятора или выброс токсичных 
и опасных веществ.
Не допускайте короткого замыкания аккумулятора, чтобы 
предотвратить его возгорание и пожар.
Разбирайте прибор только, если хотите его утилизировать; 
в противном случае он будет поврежден. Обязательно соблюдайте 
основные меры предосторожности и отключите прибор от сети 
перед извлечением аккумулятора.
Перед извлечением аккумулятора убедитесь, что он полностью 
разряжен. Чтобы полностью разрядить аккумулятор, оставьте 
прибор включенным, пока он сам не прекратит работу.
Прибор не подлежит восстановлению после разборки.
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Продукт должен транспортироваться в упаковке. Не подвергайте 
продукт давлению или ударам во время транспортировки.
Пожалуйста, избегайте сильных столкновений во время 
транспортировки.
Следуйте инструкциям на упаковке при транспортировке или 
перемещении продукта.

●

●

Дата изготовления: см. на упаковке
Импортер продает этот продукт; информацию об импортере см. на 
упаковке.

Предупреждения

1. Откройте нижнюю панель корпуса, выкрутите винты и достаньте 
защитный колпачок разъема для зарядки Type-C с оборотной стороны 
корпуса.

Удаление аккумулятора

3. Откройте крышку внутренней скобы и извлеките печатную плату 
и аккумулятор. Отрежьте кабели, соединяющие аккумулятор и печатную 
плату соответственно. Не обрезайте эти два кабеля одновременно во 
избежание короткого замыкания.

4. Извлеките аккумулятор и отнесите его в официальный центр 
утилизации.

2. Удалите кнопку питания и ручку регулировки режима длины, а затем 
извлеките внутреннюю скобу в сборке.

Индикаторы 
уровня заряда 
аккумулятора 
и дорожной 
блокировки не 
загораются 
одновременно.

Отображаемый 
уровень заряда 
аккумулятора 
равен 0%.

Свяжитесь со службой 
послепродажного 
обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного 
обслуживания.

Заряжайте аккумулятор 
вовремя.

Заряжайте аккумулятор 
вовремя.

Устранение неполадок
Проблемы

После полной зарядки прибор 
работает в автономном режиме 
менее 90 минут.

Возможные причины Решения

Нагрузка на 
механизм увеличена 
из-за того, что 
прибор не очищался 
в течение 
длительного 
времени.

Очистите прибор.

Свяжитесь со 
службой 
послепродажного 
обслуживания.

Ошибка 
аккумулятора.

Аккумулятор 
полностью 
разрядился.

Повреждение 
печатной платы.

Кнопка питания 
не работает.

Низкий уровень 
заряда 
аккумулятора.

После нажатия 
кнопки 
питания 
механизм 
перестает 
работать. Отображаемый 

уровень заряда 
аккумулятора 
равен 0%.

Индикатор 
дорожной 
блокировки 
мигает.

Не 
отображается 
уровень заряда 
аккумулятора.

Ошибка при 
отображении 
уровня заряда 
аккумулятора.

Прибор не 
заряжается.

Свяжитесь со службой 
послепродажного 
обслуживания.

Заряжайте прибор 
при температуре от 
5 °C до 35 °C.

Заряжайте аккумулятор 
вовремя.

Нажмите и 
удерживайте кнопку 
питания в течение трех 
секунд, чтобы 
разблокировать 
изделие.

Заново подключите 
прибор к источнику 
питания.

Низкий уровень 
заряда 
аккумулятора.

Включена 
дорожная 
блокировка.

Слабый 
зарядный 
контакт.

Внутренние 
повреждения 
прибора.

Слишком высокая 
или низкая 
температура 
внешней среды во 
время зарядки.
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Removing the blade head: As shown in the figure, use your thumb to 
hold the blade head and push up from under the blade head to li� it up 
and away from the handle.
Installing the blade head: Align the clip (A) of the blade head to the slot 
(B) of the body, and then press down the blade head. You will hear a 
clicking sound when it’s in position. Turn the trimming length adjustment knob to adjust the cu�ing length 

of the comb, which is the length of the stubble that will be retained.
The two beard combs of different lengths all feature 20 cu�ing lengths 
with intervals of 0.5 mm. These cu�ing lengths correspond to the 20 
scales of the adjustment knob on the body.

It is normal for the skin to be slightly irritated a�er the first few shaves. 
It is recommended to regularly use the grooming kit for three weeks 
(approximately 3 times a week) to allow the skin to adapt as quickly as 
possible.
Install the shaver head or u-shaped beard trimming blade. Install the 
appropriate beard comb and adjust it to the desired cu�ing length as 
needed. Apply gentle, continuous pressure and move the shaving unit 
slowly over your face to trim the beard.

When cleaning the trimmer, please close the protective cover of the 
Type-C charging port properly, and do not rinse the charging port and 
the bo�om of the body.
Lightly remove the hair from the blade head with a cleaning brush.
A�er brushing off the hair, rinse the body and blade head with water, 
but do not soak them in water for an extended period of time.
Dry or wipe with a cloth a�er rinsing, keep the blade head dry, and 
reinstall the blade head.
It is recommended to regularly add lubricating oil (sold separately) to 
maintain the blade head. Remove excess oil using a dry cloth.
Clean the body with a so� dry cloth.

●

●

●

●

●

●

●

The ba�ery must be removed from the appliance before it is scrapped.
The appliance must be disconnected from the supply mains when 
removing the ba�ery. The ba�ery is to be disposed of safely.

Notes:

●

●

●

●

Cleaning & Maintenance

Travel Lock  
This trimmer is equipped with a travel lock to prevent it from 
accidentally turning on.
Enabling the travel lock: Press and hold the power bu�on for three 
seconds while the trimmer is turned off. The travel lock indicator blinks 
three times, indicating the travel lock is enabled.

When the travel lock is enabled, if you press the power bu�on, the 
travel lock indicator and the ba�ery level indicator will blink three 
times simultaneously, but the trimmer cannot be turned on.
Disabling the travel lock: In the locked state, press and hold the power 
bu�on for three seconds. The travel lock indicator and the ba�ery level 
indicator will blink three times simultaneously, indicating that the 
travel lock is disabled and the trimmer is turned on.

Before cleaning the trimmer, make sure it is not being charged and 
turned off.

Notes:

Warning:

To ensure optimal functionality, clean the trimmer a�er each use.
Do not submerge the trimmer in water or other liquids.
Before cleaning the trimmer, remove it from the power adapter and 
charging cable.
Before cleaning the trimmer, remove the beard comb and detachable 
blade head.

Notes:

Note:
Improper use of this grooming kit can easily cause damage to blade 
meshes and blade heads. Please check whether blade meshes and blade 
heads are intact before use. Immediately stop using the grooming kit if 
any damage is found. 

Installing the beard comb: Insert the beard comb into the comb slot. 
You will hear a clicking sound when it’s in position.
Remove the beard comb: Pinch both sides of beard comb and pull it 
vertically upwards.

Note:
All blade heads can be removed and installed in the same way.

Removing the 
blade head

Installing the 
blade head

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.

Safety Instructions
Warnings

This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.
Please keep the grooming kit out of reach of children. Do not let 
children play with it.
Please charge with the provided charging cable.
The handheld part can be cleaned with water only a�er being 
disconnected from the charging cable. When cleaning the handheld 
part, cover the charging port first and keep it dry.
When the charging cable is damaged, it must be replaced with a 
genuine one purchased from the manufacturer or the a�er-sales 
service team.
Do not use damaged blade head and beard comb. Before use, please 
check whether the grooming kit is damaged and whether the sound is 
normal.
Before turning off the trimmer, please make sure the blade head is 
away from the human body.
Do not charge the trimmer, in humid environments.
Do not disassemble the trimmer to replace the ba�ery. This appliance 
contains ba�ery that is non-replaceable.
Do not directly pull the charging cable when plugging in and 
unplugging the charging plug.
This appliance contains built-in lithium-ion ba�ery. Do not 
disassemble, impact, crush the ba�ery or throw it into fire. If there is 
severe swelling, do not continue to use. Do not leave the ba�ery in 
high temperature environment.
Do not place or insert any foreign objects into this grooming kit.
Do not modify or repair this grooming kit yourself.
This grooming kit is not suitable for use in the bathtub or shower.
Cu�ing blades may become hot a�er prolonged use.
This grooming kit is only for trimming beard, hair, body hair, and 
nose/ear hair. Do not use it for other purposes.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Cautions

Notes

Before charging, please make sure the trimmer and its charging port 
are dry.
When charging, make sure to use a charger of 5 V     1 A.
Fully charge the trimmer at least once every six months, if it has not 
been used for an extended period of time.

This grooming kit is intended for indoor use only.
This grooming kit is intended for use by a single individual only.
When traveling, make sure the charging port protective cover is closed 
and the travel lock is enabled to protect the trimmer.
Only charge, use, and store the trimmer at a temperature between 5°C 
and 35°C.
Do not wrap the charging cable around the trimmer to avoid damage 
to the cable.
The body of this trimmer meets the IPX7 standard for waterproofing 
and can be cleaned with water. However, it should not be immersed in 
water for an extended period of time.

If you come into physical contact with any substance that may leak out 
of the ba�ery, please rinse the contact area with plenty of water and 
seek medical a�ention immediately.

This indicates that the trimmer can be rinsed under           
running water.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

How to Use
Charging

Turning On/Off

Before charging, make sure the trimmer is turned off.
Open the protective cover of the Type-C charging port, connect the 
Type-C end of the charging cable to the Type-C charging port in the 
trimmer, connect the other end of the charging cable to the power 
adapter (sold seperately), and turn on the power.

Press the power bu�on to turn on the trimmer, and it will start to work. 
A�er use, press the power bu�on to turn it off.

When the trimmer cannot be turned on due to a low ba�ery, it takes 
about 120 minutes to fully charge the trimmer.
It can be used for about 90 minutes when fully charged.
Please fully charge the ba�ery before the first use. For further use, it is 
recommended to fully charge the ba�ery a�er the ba�ery is depleted 
to ensure optimum ba�ery performance.
It is recommended to fully discharge and then recharge the ba�ery 
twice a year on a regular basis.
To extend the life of the rechargeable ba�ery, please unplug the power 
adapter in time when the trimmer is fully charged.
Do not connect the power adapter to the power outlet for more than 
24 hours, otherwise it may burn the power adapter.

The LED display will show the ba�ery level when the trimmer is 
charging or in use.

Notes:

●

●

Nose/Ear Hair Trimming  
A�er installing the nose & ear hair trimming blade, carefully insert the 
tip of the nose & ear hair trimming blade into the nostril/ear canal to 
avoid injuring the skin. Gently move the tip in and out of the nostril/ear 
canal while turning it around to remove unwanted hairs. When no 
shearing sound is heard, the nose/ear hair trimming ends.
A�er trimming, there may be hair residues in the nostrils/ear canals. 
Please use a tissue or similar to clean them up.

WEEE Disposal and Recycling 
Information

All products bearing this symbol are waste electrical and 
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which 
should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you 
should protect human health and the environment by handing

over your waste equipment to a designated collection point for the  
recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help 
prevent potential negative consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local authorities for more information 
about the location as well as terms and conditions of such collection points.   

● A�er cleaning, it can be stored in the travel pouch.

●

●

●

●

●

Environmental Protection
When the grooming kit reaches the end of its service life, please remove, 
dispose of, or recycle the built-in ba�ery in accordance with local laws 
and regulations of the country or region where the product is used. If the 
ba�ery cannot be removed, take this product to an officially designated 
recycling centre.

Do not expose the ba�ery to fire to prevent the ba�ery from exploding 
or releasing toxic and hazardous substances.
Do not short-circuit the ba�ery to prevent it from combustion
 and causing fire.
Do not disassemble the trimmer unless you want to dispose of it; 
otherwise, the trimmer will be damaged. Make sure to follow the basic 
safety precautions and unplug the trimmer before removing the 
ba�ery.
Before removing the ba�ery, make sure the ba�ery is depleted. To 
deplete the ba�ery, you can make the trimmer work until it 
automatically turns off.
The trimmer cannot be recovered a�er disassembly.

Warnings

1. Pry open the rear cover on the body, unscrew the screws at the rear, 
and pull out the Type-C charging port protective cover on the back of the 
body.

Removing Ba�ery

3. Pry open the inner bracket cover and take out the circuit board and the 
ba�ery. Cut off the cables connecting the ba�ery and the circuit board 
respectively. Be careful not to cut the two cables at the same time to 
avoid short circuit.

4. Remove the ba�ery and take it to an officially designated recycling 
centre.

2. Pry open the power bu�on and the trimming length adjustment knob, 
and pull out the inner bracket assembly.

The ba�ery level 
indicator and 
travel lock 
indicator do 
not light up 
simultaneously.

0% ba�ery 
level is 
displayed.

Contact the 
a�er-sales service 
team.

Contact the 
a�er-sales service 
team.

Charge the ba�ery 
in time.

Charge the ba�ery 
in time.

Troubleshooting
Issues

The trimmer runs for less 
than 90 minutes on a full 
charge.

Possible Causes Solutions

The load on the 
motor is 
increased if the 
trimmer hasn't 
been cleaned for 
a long time.

Clean the 
trimmer 
thoroughly.

Contact the 
a�er-sales 
service team.

Ba�ery error

The ba�ery is 
depleted.

The circuit 
board is 
damaged.

The power 
bu�on does 
not function.

The ba�ery 
level is too 
low.

The motor 
does not 
work a�er 
pressing the 
power 
bu�on. 0% ba�ery 

level is 
displayed.

The travel 
lock 
indicator 
blinks.

The ba�ery 
level is not 
displayed.

Ba�ery level 
display error

The trimmer 
does not 
charge.

Contact the 
a�er-sales service 
team.

Charge the trimmer 
at a temperature 
between 5°C and 
35°C.

Charge the ba�ery 
in time.

Press and hold the 
power bu�on for 
three seconds to 
unlock.

Reconnect the 
trimmer to a power 
supply.

The ba�ery 
level is too 
low.

The travel 
lock is 
enabled.

The charging 
contact is 
poor.

The trimmer is 
damaged 
internally.

Charging 
ambient 
temperature 
is too low or 
too high.

●

●

Аккумулятор необходимо извлечь из устройства до его утилизации.
Перед извлечением аккумулятора устройство следует отключить от сети 
питания. Аккумулятор должен быть утилизирован безопасным способом.

Примечания.

●

●

ต้องถอดแบตเตอรี่ออกจากเครื่องก่อนนําไปทําลาย
ต้องถอดอุปกรณ์ไฟ้ฟ้าน้ีออกจากแหล่งจ่ายไฟหลักก่อนทําการถอดแบตเตอรี่ 
แบตเตอรี่จะต้องถูกทําลายอยา่งปลอดภัย

หมายเหตุ:

●

●

電池は、廃棄前に機器から取り外す必要があります。
電池を取り外すときは、機器を電源コンセントからプラグを抜く必要
があります。電池は安全に廃棄してください。

注意：

защиты окружающей среды такое оборудование необходимо сдавать на 
переработку в специальные пункты приема электрического и 
электронного оборудования, определенные правительством или 
местными органами власти. Правильная утилизация и переработка 
помогут предотвратить возможные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. Чтобы узнать, где находятся 
такие пункты сбора и как они работают, обратитесь в компанию, 
занимающуюся установкой оборудования, или в местные органы власти.
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المواصفات
منفذ الشحن: النوع Cالاسم: مجموعة ماكينة الحلاقة الاحترافية

XMGHT2KITLF :الإدخال المقدرّ: 5 فولت      1 أمبيرالطراز

جهد/طاقة التشغيل: 3.7 فولت      /3 واط  :IP تصنيف

مدة الشحن: حوالي 2 ساعة

IPX7

基本パラメータ
製品名：グルーミングキット Pro 充電ポート：Type-C

型番：XMGHT2KITLF 定格入力パラメータ：5 V    1 A

使用電圧/電力：3.7 V    /3 WIP 等級：IPX7

充電時間：約2時間

ข้อมูลจําเพาะ
ชื่อ: ชุดเครื่องโกนรุน่ Pro พอร์ตสําหรับชาร์จ: Type-C

รุน่: XMGHT2KITLF อัตราขาเข้า: 5 V     1 A

แรงดัน/กําลังไฟฟ้าใช้งาน: 3.7 V     /3 Wมาตรฐาน IP: IPX7

เวลาในการชาร์จ: ประมาณ 2 ชั่วโมง

Технические характеристики
Название: Набор инструментов для 
ухода за волосами

Разъем для зарядки: Type-C

Модель: XMGHT2KITLF Номинальный вход: 5 В      1 А

Рабочее напряжение и мощность: 
3,7 В      /3 Вт

Класс защиты: IPX7

Время зарядки: около 2 ч Температура хранения: от 5 °C до 35 °C

Влажность при хранении: ≤95% Срок службы продукции: 2 лет

Specifications
Name: Grooming Kit Pro Charging Port: Type-C

Model: XMGHT2KITLF Rated Input: 5 V     1 A

Working Voltage/Power: 3.7 V     /3 WIP Rating: IPX7

Charging Time: About 2 hours

英
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้ชใู้ผอืมู่ค

取扱説明書

クイックガイド

دليل المستخدم

الدليل السريع

Quick Guide

●

●

يجب إزالة البطارية من الجهاز قبل التخلص منها.
يجب فصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي عند إزالة البطارية. ويجب التخلص من البطارية 

بطريقة آمنة.

ملاحظات:

01


